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Illuſtrisſimi Signori.
ĩ

Ono molti anui, ebe riueriſco con pii
n vivo ſentimento dell animo il glovip-

I

Q
ſsſimo merito delle Lorosignoriè ſ-
luſtrisſime, æ ſe gli autichi ſolenan notar
con pietre bianche i giorni feſtiui, io dourei

reoſ oro ſeolpir quello, che'mi porab lgfor-
 tum Vella loro conoſcenea. Mentve eotſa

mnobilrã delle ſue azioni hanno aputomerter
in una dolce ſeruiti il mio Ciore. Le loro

(&ſr5—u. ”l gm;ſimo, ed in povertà di meriti. Corisſima
per certo mi doueuldriuſcir la voſtra pro-
texæione, giache con ſi gradite maniere me-
ritqte ogni ſtima, e copaci vi vendete dell
amor di ciaſtheduno qual ſeco pratticando,
ſurebbe avaro nella retriluæione del merito,
ò non conoſcente, fe non vi conſecraſſe ſe
ſteſſo. Fratelli Voi honoratisſimi, grati

con turti, pronti ai fuidri; ed inſiuurabil
nellad compitexxa. Il mio riverito Signor
GIOVANNI AUGUSTO in particolare, ſe

pben diſtqnte di ſito nel ſuo viagio d Iralia,
non mi fu mai lontano dall affetto, e ſorto
ogni clima m ho prouiſto delle care ruggia-
de dei ſuoi fauori. I miei onequii, uniti aln$m

merito di a VO m obligano dedicar

)C2 alle



alle Vosſignorie luſtrisſime la quinta æ-
dizione deila viia Grummatica, ondè Pobli-
gaæione dei miei deluti volevà per le lingue
d ogn' uno. Fors? queſto è un avdire cli ec-
cede lo mia condizione, mi le loro virti mi
guodagnano ogni ſcuſu. Le dedicaioni ſo-
no alla ſimilitudine dei ſagrificii, nè quoli
non ſhit altro riguavdo che al Cuore, ſimr-
le alla Calamita fermandoſi ſolo nelli ſua
tramontana.

Qui iarebbe luogo di lodav Ie loro Si-
gnorie ſuſtriſime, ſe voles? io ſequiv li
comnunali coſtumi, maà cid fatto hauendo
per un mero teſltimonio d oſſequio, e non
per. annoiarvi con vipeter quel che vien co-
noſciuto da chi hi la ſorte di protticorui;
Anæi non volendo in niſſun modo disguſtar
la di lorè innata modeſtio, taccio turto quel
che puotrei demno d ammirazione ſcriuere.
Quando dalla ſua bontd venira àd 1o4

gra t ue-ſto piccol dono, ſarã ſolo perche uiene apa-
gavr il tributo ſenua lumghe à adulazioni.
1di loro nomi glorionſſimi conoſciuti, per

Val

eſſev arrichiti dal patrimonio della virtivi-
veranno immortalmente, ſenra hauer biſo-
gno di queſte ſtrutture, e lettere luſiuganti.

Preno ſingolarmente le Signorie Voſtre
Nuſtrſsime ãi ricorderſi che le viti frur-
tificano piu quando ſi veggono appreſſo pli
olim, ehe le ſoſtentano, endè dando un occhio

graæioſ a queſto libretto, 5 acquiſteranmo

la



la heneuolenæa degli Amatori. Se fu om-
roſisſimamente gradiro nelle amecedenti e-
dizioni da Prencipi, e Conti Clavisſimi, e
nobilisſimi, non dubito punto che adeſſo non
foſſe ancora con benigno ſguardo ricevuto dæ
Voi llluſtrisſimi ehe uon la cedete a chiun-
mue ſi foſſe, eſſendo un condimento di tutte
le graæie, un oſtratto di compita gentil-
va, ed un benefico alimento dei virtuoſi.
Compatiſcan per fine la mia aeudacio. pigli-
ando in buona parte loſleouio di colui, che

Vi vV tra e Signorie o re u ſis ume auguradivotamente dal Cielo ogni bene pil deſide-
rabile, cid facendo per inclinazione di vo-
lontò, e per ricognivione di touti oblighi, e

ſt confeſſa eſſere

Illuſtrisſime

DOllig. ſervo prontisſinio

NICOLO CIANGULO.

Delle Signorie Voſtre



LECTORI BENEVOLO
A-

S. P. D.

Ix poſt tot tantasque inſtituriones

meum ejusdem Tyrocinium,

 grammaticales linguæ Italicæ, hoc

bi promiſſum, Amice Lector, acceptum
fore auderem ſpondere; niſi primarum
defectus, aliarum prolixitas, ultima-

rum brevitas id mihi quodammodo pol-
licerentur. Nil in eo cernes ſuper-
fluum, nil ab optimis Linguæ ſcripto-
ribus non dictum, uſuque comproba-
tum reperies; nil denique ad omnes dif-
ficultates perfecte capiendas poteris de-
ſiderare Cum autem omniBus linguæ
hujus dulcisſimæ, curioſis tradam re-
gulas, à pluribus fortaſſe, in hac quinta
editione optatas, non affectavi latinitatis
elegantiam a cunctis intellivi malens.
Addidi etiam Indiculum Dictionum,
Colloquia Latina Italica, Lectiones de
Urbanitate. His monitis, id unum ex-
onto, det Deus Opt. Max. ut hæc pro-

Hicere valeant mihi, aliis.. Tu au-
tem Lector Benevole, Fave,

Vale.
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TYROCINIUM
LINGUAE ITALICAE.

DE PRONUNCIATIONE.
Iterae quihys utuntur Itali ſunt viginti: A.
B. C. D. E. E. G. H. I. L. M. N. O. P.L loco H, utimur X.

1Q R. S. T. V. Z. caret X. cujus loco SS.

Ce, ũ. ut Gallice tche, tchi pronunciamus, ũt:
Cecitd, coetitas, cittd, urbs, aoccetrare, acceptare,
accidente, accidens,

Iee; ſii] derilus ut gallicè che, chi? ſremare, di-
minuere, loſtiore, relinquere, ſcelerato, ſceluratus.

Uia, ciò, cid, unam Syllabam. Francia, Gallia.
braccio, brachium, Fauciullo, infans.

Che, Chi, urt: Ke, Xi, pronunciamus: Che

Cli volere? quem vulus?
cereli quid quaeris ?chi dimridose quẽm petitis2

Ge, ſi, g”e, &i, pauto moſſius, quam e!, o
Gente, gens, gignmte, gigas.

Gidi giv, giu, unam ſyllabam ut, Giamoi, nun-
quam, giorno, dies. excipe collegio collegium; Nai-
Liragio.

Gli, ut Gallicè lli nòn auditur 5, ut: Egli,
ille, giglio, Ilium, excipe negligere, devivata,
diligente,.Gn, pronunciatur ni dalicatè, agnello, agnus,
guadaguo, luccum, montagna, mons, Signore, Do-
minus.
H. ingtncipio dictionis non aſpiratur, nec ſcri-

bitur, niſi ad effugiendam amphiboliam, ut: hò,
habeo. hora, hora. ora, nunc, vomv, homo,

ã. nunquam conſonans Aitito, auxilium, giò-
vore, juvare, Giovanni, Joannes.

A S. in-



mi:ſij

De Pronynviatione. TS
S. inter vocales jenicor. Rrſæ roſa. peſo, pon-a

dus. coſi; itã, .ante conſ|nanten?, vęl voſt fortiter,
armarſi, ſeordurſi i

T ante ia, ie, io, pronunciatur ts. Gratia, u-
tione, oſtinatione, inclinatione, ſed melius pronuo-
ciatur ut Z, Grazià,  nnæſbnæ}, offizio 7 negoæio, exci-
pe ſequentia in quibus fortiter pronunciatur r, an-

bLltiporia, ſimpatia, quia non à Tatjſis proveniunt. ut:
calpeſtio, peſtio, cortſti& etlam derivata  verbis rr
tert, tire'v. g. affersiimè, offartore, ftiere, mtt.

riamo, ſentire, ſentit.
yfc  u/4ii Vię auditor u, aute,5, Biono, Ciœẽ, vomo,

fuico, figtuois s.. t t, t.:Z. pronunciatus i51 Diligeuxa,, hellegæa, pru-
denza, foræolettò, paræio, excipe mcæo, roza.

V.pronunciatur ou. Tu, virtt, brino, muro.
Loco æ, ponitur s, out ſſ, Aleſſandro, ſeuſurel
lil Quando reperiuntur duæ diſimũes cõnſonantes

in una uictionẽ latina, prima sutatur in ſimiſem ſub-

ſequentis, ut excellens, eccelleute, exceptis, eccerto
doctus, dotto, abſòlvere, aoq”er. ſaptus; qtro.m

Ante Q, ponitur q, ſẽtqus, glacqm ũiduæ æb;
ſcribe F, Filoſof ho.

lEi

E]

i

 EXEM PLUM.
Cascheduno sà, che come non 9 2 coſu, cht piũ

diſpiaceia à Dio, che- I Mgratitudire; èã- noſſervan-
za de ſuoi precetri, coſi non v niemte, 'che taggio-
ni maggiormente la deſolazione di queſto univerſo,
che la cetitd, e ſuperbia degli: vomini, l poræin d?
gentili, ignoranza; ed oftinazio de giudei, e
sciſmatici. NEES

r: t
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De Articulis. E

Dæ: ARTICULIS.
Rriculi alii dicuntur Deſiniti, alii Indefniti. De- m

AX æniti il, lo, la, quibus nomina determinata per n

dem, dum loquimur univerſaliter ſive ſpecifice, ſive m
caſus,, numeros declinantur. Vtimur eo-  ſt

generice v. gli animali, gli vomini, i muſici; il u

cavallo è piu dell aſino. Sic ante quamlibet orationis mpartem ſubſtantive ſimtam ur: iĩl beuere potus, I Amn-
mre, amor, li voleri, voluntatess. Indeſinita di, o da, m; i

numero, genere immutabiles; ſeruiunt nominibus Ell

propriis urbium, nenſium, pronominibus perſona-
libus primitivis, domonſtrativis in caſibus obliquis
utriusque numeri, -etiam verbis; ut, umare, amare,

Ii

I

ſ

tTanim.

di amare, amandi, do amore, amandoyv ad amare, ud
amandum.

Articuli Definiti il, lo, maſculini dife-
runt inter ſe,niſi quod il tribuatur nominibus à
conſonante ſimplic;, lo autem a vocali inchoa-

l

tis, aſſumga loco O, nota ùpoſtrophi, de quo infra
dicemus, vel, inchoatis a duobus, aut pluribus con-
ſonantibũs, quãtiin prima ũt S. ut I amore, li ſpec-

chio. In plurali autem nunquam pãtiuntio eliſionem,

nit apoſtrophum niſi ſequatur vocalis ut: amo- in
re,  gli amyri. tucendio, gV incendii. Et le ita, i

niſi: ſequitus è, ut P emtrata, entrate. anima, m”

Apicitortim Defiuitorum exempla.

pæũt a Io.Sing Nom. iſ Ebro, lę ſpecthio- E
Gn.. del libro, dello ſpecchio..

Deat: al libro, allo ſpecchio.Acc. i libio, lo ſpecchio.
Vos. d libo, ò ſpeochio..
Abl. dal libro. dallo ſpecohio.

ill A Plur.



4 De Ariiculis.
Plur. Nom. 1i, ĩ libri,, gli ſpecehi.

Gen. à vel dei libri, degli ſpecehi. r
Dat. aj, vel à libii, agit ſuecchi.
Aec. li, ĩ libri, gli ſpecchi.
Voc. òlibri, ò ſpeechi.
Abl. dai, dæ libri, dagh ſpecthi.

Foem. a.
Sing. Nom. La Caſa. V Anima.

Gen. Della Caſa. Dell Anima.
Dar. Alla Cal. AlP Anima.
Acc. La Caſa.  Anima,,
Voc. O Caſa. Anima,,

4dAtI. Dalla Caſla. Dall Anima.
Plur. Nom. Le Caſlee. Læ Anime.-

Gen. Delle Caſe, Delle Anime.
Dar. Alle Caſlee Alle Anime.
slccc. Le Caſe. Le Anime.
Voc. O Caſe. O Anime.
Abl. Dalle Cae. Dille Anime.

Articuli il, Io, la, li, le, aliquando ſunt relativj,
illum, illos, illas, ut: Io peno vel ĩl vedo, illum vi-
deo, li vedu, illos video.  vedo, illam video, IeIãã
vedo, illas videoo. Anteponuntu? vẽrbis, poſtpo-
nuntur Imperativis, Infinitivis, Gerundiis, Part-
cipils ut: amalo, ama illum. anandolo, amatolo, Iãmo,
Pamava, &c.

In cum. Ante nomina requirentia articu-
lum definitum, dicitur loco i”, nel, nello, nella,
nelle, Gcuti articulus perit, ut: nel giordino del
Principe, in viridario Principiss  Nello ſtudio dello
legge, in fudio legis Nella camera di Pietro, in
cubiculo Petri. Nelli, nei ne' giordini di queſta Cit-
23, in hortis hujus urbis. Negli honori, in honori-
bu. Nelle chięſe, in Eccleſii. Cum dicitur col,
collo, collu, 8 ratius con il, con lo, con la, plur. colli,
coi, c?, con li; collo facis cogli, colli, ſequun-

tus



De Artiolis 5

tur aticulum ut: col libro, cum libro. collo ſtudio,
cum ſtudio, colla mano, cum manu, cogli ſtudii, con
le caſe, &e.

Articuli Indeſiniti carant Nom. Aceuſ. Vorat.
Gen. facit di, Dat. à, ante vocals ad, Ablat. dã. us:
di Roma, à Roma, dà Roma. di Virecho, ad Vire-
cho, da Vtrecho.

Hic articulus Indefinitus ſervit nominibus pro-

ptiis Vrbium Roma, di Roma, Menſium, Gen-
naro, di Genmaro Pronominibus perſonalibus i
me, à me Propriis, Pietro, di Pietro. Demon-
ſtrativis di quello, à quello. Poſſeſſivis ante nomina
parentum, vel dignitatum di voſtra Eccellenza, di mia
fratello. Provinciis in Genitivis tantum, di Francia.
Etiam ante nomina dierum, numeralũ, ut Luned,
di Lunedi Vmo, di uno &e.
Di, Articulus indefinitus ſervit genitivis utrius-

que numeri, junctum infinitivis exprimit latinorum
gerundium in di, ut dixi, e. g. è tempo di ſtudiare.
Di, occuirentibus duobus verbis, quorum unum ſiu
infinitivl modi, ſervit. eidem loco pronominum me,
tòpvos, nos, &e. ũt: credo di haver moneta à biſtan-
za, puto me hahere ſufficientem pecuniam. Di, va-

let de, parliano di Pietro, loouamur de Petro. Di,
tribuenaum materiæ, èx qua aliquid fit, v.g il pon-

te di marmo. Di, valet pro: ſurò ſempre grato di
tanti heneficii, gratus pro tor heneficiiss Pi, ſervie
eltganter gradui- comparativo sono pid gronde di

Paulo. Di ſigiificat iotum de loco, vengo di Ro-E

ma. D; ſervit determinando tempus, di giorno, di
notre, diu, noctu. à eſtà, tempore æſtatis, di Genno-
ro, Januarii. Bi aliquando tribuitur cauſis proptes
quas, morir di freddo.

A, articulus Indeſinitus ſervit Dativis,, ſigniſi-
cat motum ad loeum, àndivu à caſa. A, ſigniſi-
cat præſentiam in locõ, mi trattengo à Veneria. 4,
ſignificat cum,.ſ leggevano à inani giute. A,

t ad,



De Arriculit
ad, a che ſeeve lo voſtra temerità ad quid ſervit
veſtra temeritas?T A, ſervit determinarido tempus:
in futurum à Posqua, à Natale. utimur A, quan-
do aliquem monemus, vel ad referendum, ad ca-
vendum, à re, à voi, à noi. A; rò in,  Roma.
Da articulus Indeſinitus ſignifieat. aliqùbndo nects.
ſitatem ho do ſtudiaore Dignitatem, ſim diſcorſi dà-
sentire. Diſficultatem, c ſurèt du ſudore. Solitudi-
nem, dae me. Ad, venite di me, venite ad me. Cireã;
ad cento ſcudi vale.Dicitur il Signer Pietro, Il Settembre paſato,; il

Giovedi ſunto, li tre volnini di Hiert; il Taciio, ibũãſſ3;

il Giesũt. Siamo hoggi alli due ài Maggio

E xXx EM P UM.  m0.
La vorlia, è l deſiderio di iio frosella per lo ſiu-

dio della ſigua Italiana ſono caggione, che gli orduri
 haveva per lu caccia, ĩ giuochi e gli ſtromenti d mu-
ſica iono adeſſo molto moderati. S haveſſe creduto gli
avin, che ghi dovote nel giordino del Signor Preſidente,
quando ci parliva dello ſpirito di quẽl gentil huomo
era tauto ſiimato dal Rè, havrevhe allora cominciato
di ſtudiarne ĩ principii, e ſeprebbè ddeſſo una parti de-
Ie difficoliò, ed avrebbe forro molii vjugi cl Niporè di
uu gran Principe, che lo voleva hoverg. v

DE PRONOMINIBUS PERSONALIEUS.

Num. Sing. 1, 2. perſl. 4

Nom: i; turæGen. dime; di, teDat. à me, mi, àte, ui.
Acc. me, mi, te, t.
Abl,da m,k do, e. Num. Plur, 1, 2. perſ.

Nom. Nui. VoiGen gi Ne di Voi..



De Pronomhibis Wẽrſonalibus. bi

 Da?t BNY ci. 3 Ii Voi, vi.
uæ? Ni&; 55 Voi, ui

Abl. dà Nũi da Vi.
2I 5nQ 5.Num. Sing. 3. perſ. Maſc. Foem.

Nom. Egli, lui.,, Lei, ella.
Gen. àdi lui di Iej.
Dat. à Lui, gh ã lei, le.
Ace. Iui, lo. j Li, l.
Abl. ãà Lui. da Le

Num. Plur. 3. perſ, Maſc. Foem.

Nom. Eglino, loro. Eeno, Ioro.
l õen. di Loroo ãi Loro.

ãDat. à Loro, li. a orò, l.
Acc. Loro, li. Loro, le

 Abl. dà Loro.  qãLoro.

3sine? verbo dicitur per ine, pro me, per re,
a chntro vol. contro lui, per nvi; ſed

cum verob Ynũtir tlegãntè? Dativos, Accuſati-
vos Pronomigum prinũVòrm in particilas mi,
i, ci, vi, i, gli Io, li, le, ld, præponique ſem-
er verbis ub mi ſerive, vi dico, lo confeſſa, ci diſpir

rins ah viddi; ?aio, perche Io mq itt,
Imperativò; inſinitivo, gerſindio, particitio, ſti-
mediate poſtonintur, ut: ſirivermi, seriveregl,
lomentorſi, ymaotomi'; etiam præſentibus anũimb-

Cumattem gerſonam expreſſe determinãmus,
hæ particulæ non ſerviunt, ſed utimur noi, wi, re
&e. ur: chiamo voi, non te, ſcriverue à te, nò non
aod ella. Loro ſemper poſtponitur verhis, ut: di-
te loro. Partitulæ mi ri &c. etiam poſtponuntur ec-
co, ecce, eccomi, eccolo Mi, ti, ci, vi, gli, Ie,
ſequente particula ne, vel articulis relativis lIo, la,
le, li, mutant i, in e ut: mene lamento, me illi-

us lamentor, celo conſerva, nobis illum conſeryas.

A 4 re-



3 De Pronominibus Perſoualibus.
tela raccomando, tibi illam commendę. dicendovelo,
velu goderete, dandomene, Gli autem non mutat i,
in e, ſed conjungitur iisdem interpqſita litera e, ut:
gliene, glielo dico, iph hoc dico, ſerviens urrique ge-
neri, ꝑotius maſculino,

Atrticuli genitivi maximd pluralis numeri, po-
fiti inter articulum. definitum, ſubſtantivum,
eleganter omittunt articulum di; ut: Clhi non lou-
darebbe la loro modeſtia? quis non laudaret ĩllo-
rum, vel illarum modeſtiam pro la di loro mo-
deſtia.

Reciprocum ſt Nom. earet, Gen. ã ſe, Dat. à

ſe, si. Acc. ſe, si. Abl. dà ſe.

EXEMP LUM.
M guevate promeſſo, che c inviereſte il librò,

 che vi hàvevam domqndate e non cel havete man-
duato. Velo haveva promeſo à vero mene ricordo, mã
tiſognava maondare à domandormelq, e velo hauerei
tuviato. Non vei? pigliase riu raſtidio iò che mia

Eiorella  b uno, vene il miv ſerur, gi dird æ a-
da- da lei per domandarglielo. Va quãnie primq da
mia ſorella, non ii fermor in nigſun luoœ, le dirai,

Cche lo prego ài preſtarmi il ſuo monus&ritro, che lo
rimandiro frà un hora, farai i miei baciamani à mio

cognato, e ſe vedi roſe nel ſua giardino gligns doman-
derai alcune.

 V 1

DE



Pe Accontu gravi. 9
DE AcENTU GRrRAYI.

LIè ſolus accentus notatur ſcribendo ita: virta,
B habetque locum in primis, tertiis perſonis

verborum in præterito ſimplici ſingularis nume-
ri regularium, ut: amò, amavit. credè, credidit. ſen-
7i. In primis tertiis perſonis monoſyllabis ver-
horum ut: fo, fa, ſio, ſid. quando ſignificar eſt
verbum:. Etiam in omnibus primis, tertiis per-
ſonis ſingularis numeri futurorum, ut: amerò, ame-
rà, crederò, ſentird. ponitur ſupra prò, proſit. mere?,
gratia. Omnia nomina latina in tas, tatis, italicè
1à. in à finita ut: bonitas, bontã. puritus, puritã,
Gieſul: virtũ. excipe rempeita,

Aavętòia monoſyllãbſ ã ſeà, nd ion, nè nee,
si, ſupra, li, li, ibi, gia; inferius, qui, colà, coſti,
hic, ibi. perd. ideo. ciò, hoc. di, dies. compoſita
Lunedi. etiam R?, Rex. Amittitur accentũs in ver-
bis, dum ſequuntur immediatè monoſyllaba mi, ti, vi,
ne, lo, Ie; li. duplicando hęruiã conſonantem ut yallo,

pro ſa lo. fac illud. ãjmmi, pro di mi, dic mihi. fic
etiam, ſulla, pro ſulo, ſupra,

DE APOSTROPHO.
A Paſiophum, ſignum eliſæ vocalis patiuntur o-

æ mnia monoſyllaba accentu non notati ante di-
ctionem à vocali inchoatam ut: m avete, pro

mi havete. I amore, pro Io amore. Excipe quando
poſtponuntur imperativis, gerundiis, parricipiis,
Infinitivis. ut: Farelo entrare, per laſiiarmi andare,
dandoti à vediree Articuli li, le ut dixi non apo-
ftrophantir niſi ante vocalem incipientem à vocali
fimili articulo, ut: gli anori, gſ ingegni, le anime,
T entrate.

Seribimus  ovete, Vel che, averæ, el pro ed il.
Nota bello, quello, ſomo, rate ultimam ſyllabam
amittunt antt nome;n maſculinum inchoatum ab

A53. una
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10 De Verbis Auxilioribus.
una ſimplici conſonante, ur: quel giordius, bel po-

lazæo, ſun Pietro, fr& Paulo. ante vocalem ta-
quel? vomo, bell ingegno, fFra? 4udrea. Ante utrym
que gẽnus, numerum dicitur gran ut: grii iniſe-
1ia, gron talenti. ante vocaſes dicitur grand omore,
grand ingegno. quando nomina incipiunt ab s non
Apoſtropnantur ut, graiide ſtato.

Nota quod dicitur corre, pro cogliere, colligere;

avezzo, pro avezzaro, aſſuẽtus. carico, caricãto.
mozæo, mozæato. tocca, rtoccato. pago, ogato. alia
participia primæ conjugationis, dicitur eriam ũ"ẽ;,
prò averũ. alia ſimilia. Rpperios itiam quet, tit;
tai, pro telli  quelli, tali. Omittiture fialè poſt́,
n, r, dummodo non ſequantur duæ conſonantes, ut:
facil coſ, pro facile coſa, pan, 3ò pait pirlir, po
pœylore, hen pro hene. Et, quandoque omittitut?ę
goſt n, ut vin pro vino, ſ4u pro ſonò;,

æſa.: tDE VERBIS AURILIARIBUS.. æ
]lentomiti pronomina ũ, ?u, noi. voil e”li, egli-
 no, Dum loquimur cutii pcrſonis ſuperiori-

bus, as ganalibus, urimu; ttiis pęrſonis, ad-
J

dendo Vo ignoria, e ſigriorie oro, ella let& e. Prono-
rina io, tt: poſtponuntur iniperativis, ũliter ¥rit

iumphibotia cum optativis.
Habere, HaVere. i

Sing. Habere. Indicativi præſens, havere.

BHabeo. Plu..Habemus.
o ho, XNoi habbiamo,
tn hai,  Voi haveteEgli ls.  Eglino hanto.

Habebam.. Præteritum Imperfet. habebamus.
ia: Johaveno, vel aveva. Noi doevamo,,
ra siver;, Vi havevate,Egn haveua Nii Egrino hivevano

Habui.



Di Verbis Aunidliavibus. n
Hibut Pltòràm  Simplex. Habuimus.

oe tbbisuaG Noi havemmo,
Tu æeti]] Voi baueſle,
Egii ebi,:... à) Eglino hobbero..

Habui, Pẽrfctum:. Compoſitum. habuimus.
Ao hd havircoNoi hablbiamo havuto.
tu hai havuto.
Egli lid havuto.

Voi havetè havuro.
Eglino hauno l' havuto.

Hibũeram. Præteritum Plusquamp. habuerantis.

o hevo huvuto
tu havevi- huvuro-

Noi havevamo hovuto.
 Voi havevate havutv.

n
x

n:

Egli hatuon budim Eglino bavevano havuro.

tu hoverat,: avrni;.-
Egli haverà  aurã.

Habuero'- Eututum.
o huverò; veb bavrs,,

hmabuerimus:-

Voi buverete, hovrere,
Haveranno, havrauno.

Habe. Din.. Impestivus.,.. habeamus,
Hibbi ¥i, u0ur
habbia egt,, it

Ell 1

a

prbbiaV nbi,
rſbbite voi;

Habbiano eglino.

Haveromv; havrenmb, 3

J

3t habe;m. Qzativus. Subjinct. Ut habeamus,

CV io hatihia,.
Che tu habbi,, habbia, lllt

C” egli habbia.

ElltallliChe agi habbiamq

N Clt, po; habbiate

Hubuiſem:: Imperfect: prirum Habuiſſemus.

cV biveſſi-
Che ti baveſſi, il n

v ol Hgu
The noi hiveſſimo

rv6i heviſiec3 eſino hoveſſero.

a

A

CV eglino babbiano.

Haberett nperſi I. Rin ine. Haberemis.

Ao hovered, o. vNei? havremmu

ẽ

ru hovereſti,  4 2&oi, haverſieEgii hoverebbe, haveria. baverebbero, haveriano.

Habue-



”3 D: Verlis Auxiligribus.
Hahuerim. Præt. Perfect. Compoſit. Habuerimus

CV& io habhia havuto Che habhiamo buvuto.
Che tu habbia havuto. Che habbiqte havuto.
CV fgli habbia havutv.. CV habbian hovun.

Habuiſſem. Præteritum Plusqu. I. habuiſemux

s io aveſſi avuto,  ſe noi haveſſimo havuro,
ſe tu aveſſi avuto,ſe voi haveſte haviro,
5 egli aveſſe avum. 5 eglino aveſſero avino-

Haberem. Præteritum Plusqu. II. Haberemus-

o overei avurz, Noi aoveremue sutò-
tu avereſti avuto, Voi avereſte auum,
Egli averebbe avuto. overebbero avuto

Cum habuæro Futurum: ſit, Cum hębuetimus.

quand in averò avuto, quandi avtremp avuto,
tu overai ovuto, Voi avereſie avuso,
Egli averò avuto.. Eglino averanuo auuis.

Iuſinteivur; habers;  avore; habuiſſe,  baver havu-
to. Particip, habens, avuto. Futurum, habiturum,
sver ad amare. Gerundia, habendi, 'à aueræ, ad
habendum, ger au Hibendo, havendo, col have-
re, in havere. ſupina habitum, ad hovere. Habitu,
a uverſi, I eſſer havuto. NB, Cum habeam, vel
haberem, avendo havuto ſic de omnibus aliis ver-
bis, addendo io, t1, egli, noi, voi, quanào poteſt eſe

ambiguitas.
Ne relativum adverblale refert genitinos ĩllius, il-

Iorum, illarum, vel in eo, de ea, eis, ideſt partem
aei, vel rerum de qua, yel de quibus ſormò fuit an-
te: refert etiam adverBia localia hinci inde, illinc,
denique pro illo, illis hoc modo: Quna corne e
buona, ne vorrei uipuvco. hæc càrò en bona, vel-

lem parum illinss None voglio, nolo de ĩlla. Pi
gliate, ſene volue; ocoips ſi velitis

EX-



Ds Vertis Aunilidribus.
il]

riæ?.  x EMP LUM.
H U ctiriiſtò di ſupire s ovete farto ſ nffare, ce

Vihivevo raccommiandato. S haveſſi huvuto il remv
P hovrei futtoc ma nn bavendolo hnbnto non  l
potuto fares. L havereſii havuto,  haveſſe voluto, e
ſe non haveſte viocato. HO laſtiato il giuoco afſa:m
per haver lo ſpirito in ripaſi. Haverò adunque qual-
che ſperanza, che travagiiorete per me. E roggione-
vdle, cb abbia cura de voſiri antori, viache æ' havere àei
mei. Hibbiurine dei mit, è W haverò per ĩ vettvi.

Avere, ſervit propriis temporibus compòſiti;
omnibus verbis activis, quibusdam neutrlsœũõ:
nem extrinſecany plerumque ſignifcantibus. Participia
paſſivanon conveniunt cum hoc auxiliari. ut: Noi
habbiumo havuto, habuimus. abbiamo trovato, inyæ-

nimus, parlat; locuti ſumus, dormito, dontũriũu-
Eſſere, eſſe.

Sum.  Sumur.Jo ſins, ſæ ſuio,
u fui, Vii ſue, uſſ ſiteqli 2.. 4lino ſono.eram linperfetum

cramus.Io ero, era, Noi eramo, eravoms,
tu eri,.,  Voi: erute, erovate,
eqœli era. Eglino erano.

Fui. Euter. Simplex. Fuimus.
ræ
a sur, Noi fummo,n fufti, ui foſ,

Vi fuſte, vel foſtEgh fò- Eglina furom-
Fui. Perfectum Compoſitum. Fuimus.

Io soo ſtaro. a. Noi ſismo ſtati. e.
tu ſei ſtato. a Voi ſete ſtari. e.
Eglii à ſtato. Eglino ſono ſtati. e-

Fueram
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Fueram, Plusquamp. Gompoſitum. Fueramu.

Io ero ſtato. a. Eramo; eravam. ſtati, e.
tu eri ſtito. a Veoi erate, eravate ſtti,
ggli era ſtato. a Eglino eram ſiari,

Ero. Futusim.. ¥rimui.
yo ſiu, Noi ſiremi;;tu ſorai, vVaoi ſràæe
Egli ſurò. Eiino ſorinno. Nt

Eto. Imperativus. Eſto;
sii;.. l EE sfiams noĩ, uti

iltSi agli.-  fiate moi,  vrn
æE ſiano eglim.

ETENES

 Ut. fim. Optativus Subjunctivs; Ut ſimus.
 io ſia, Che not naino,
CI7 r ſi, ſin br r vũ uat];?;
V egli ſia,  CV eglino ſiano.

Si, vel ut eſſert? Imperfectum Primiim. ẽſſtrmus

ſe, vel che foſſi, vlfulti, che, vel ſe noi ſꝗſſito.

ſe, vel che tu fomvel fuſſic che, vel ſe voi foſte.
Jè, vel cb egli folleætruæ che vel s eglino soſro.

Eſſem Incert. Imperf. ſecundum. eſſermit. à

Io ſarei,, Noi Afitrtmmo,
tu ſoroſti Yoi ſareſte, n.Egli ſarebbe, vel ſuria. fſurebbero, vel ſarians.

Ut fuerim. Præter. Petfect. Compoſit. Ut firrimus.

CV io ſia ſtuto, a Che n ftitho ſtati, e.
Che tu ſii, vel ſia ſtat, a. Che voi ſiate ſiati, e.
Cũ egli ſia ſtato, e.. CV eglim iano ſiuti, æ

Fuiſſem Plusq; Perfoct. Primum. fuiſſemus,

S io foſſi ſtuto, a. 5 ſe nol folſio ſiati;  5
ſe ru foſſi ſato, ſe voi foſte ſtiri,
5 egii foſſe ſtuto, a eglim foſſero froti,æ

HlbS æ Cum



De Verbis Auxiliatitus 13
 u., Gum fueri;;; Futurum. Fuerimus.
Quoncio ſarò ſtaro,... Noi ſoremo ſturi, e.
tu,ſaral ſtato, VVeoi ſurete ſtati, e.
igli ſurét ſtatoo. Eglino ſuramio ſtari, e
VXuſ Eſſe, oſſerè tuiſſe Maſe. Sing. eſſere sato, foem.

stata, plur. maſcul. ſtæri, plur. foem. ſtutze. Partici-
pium exiſtens eſſendo. Futurum auer ad amare, eſſer
ptrnmure, douer eſſer umirtoo. Gerundia Exiſtendi
a eſſero: ad eſſendum, per eſſere: eſſlendo, vel exi-
flondo, eſſendo, nell eljere, coll eſſere. Futurus ſum,
soxo per eſſer, vel deuo eſſire, vel ho ad ſſir amato,
vel du efſere amato. 4

 L9  2BQuLii E

u: B æi nib P L'U M.l
Srio molto contelito æ eſſere ſtato ricevuto ner Go-

uernatore di quei ſigonori, che ſono ſfati nel ſeſe tue
site ſtato. Auete ruggione a eſler contento, perche
sono ſignori molio eneroſi, ſurei oncorn pii contento,
Jè iin: foſfero ſtati Eealin poiche auerei furro quel
biaqyio con loro.Mi pare che vi foſte ber alcuni me-

J m£v poſſato Vi surei tndato à vero, ſe mis
frarello foſſe ſtaro quii, quando quei ſigròri eruno con
voi ol? ęſercito, ma non e3ſendoci ſui obligato di reſ-

tir in Parigh
Eſe fervie ſibi paffivis, reciprocis, nentris actio
nem intrinſecam ſignificantibus, participia paſſiva,
udjectiva poſita cum hoc auxiliari conveniunt cum.
nominativis, præter itonina nationum. ur: quelli sono,
illi fant. Soibb stort itinibti æſtimantor. Simo codu-
rt; cetidimus. Si2ſomo ſeriri, ſe laſerunt.

Dt PAEPICULIS RELATIVIS
ai, vi.

C m mis s nem n on
rumque ci præſentiam, vi abſentiam ſignificat, ci

I

i



i5 De Particulis velutivis.
id eſt hic, hde: ni, ibi, illòe, ctiam ei, eis, n eo,

jn ea, in eis ſemper relativi ut: non ſono aucor
ſtato à ſun Pietro, voglio andarvi. Volo illie ire.
Voi ſtate bene reſtatevi, manete ibi. Venite ui
dopvo pranſo ci ſarò hic æro. Buseci vins, poneveci
aell acquo, ponite in eo aquam.

Eſſe conjugatur cum ci, vi in tertiis petſonis
v.5. ẽ, ve, hic, ibi eſt. t, vi ſono. hic, ibi ſunt.
c era, V era ibi, hic erat, V exano, c erono, i ni
ſi, Urimur hoc modo loquendi quando eſt ſer:
o de aliqua re indeterminata, aut quando dicimus
nic, vel ibi eſſe aliquid, cum parricula uẽ, fis?
te 2, ve 2. ER hic de hoc, eſt ini de hoc. cenæ,
vene ſono, ſunt hic de hoc, ſumt ibi dè hoc. cen' era,
ven' erano, ceue ſaorà, cene ſoranmo. Ibi de hoę era

erit &c.
EXEMP LUN.

v è un huomo nella ſtrada, che dice, che vi fil
bhieri un gran rumore di rimpetto al palax?o, oue ru-
rono ucciſi tre homini, e giura, che ſe vi foſſe noto
vene ſorebbero ſtati molio pid, perche his ſupuro che
v erano duoi de ſuoi amici feriti, che due donne, e tre
fauciulli vi ſono stasi ſtroppiati, Si porla onche di
molti mercanti, che i viandanil dicoro iuervi ſtati cru-
delmense bortuti, e che di dieci ſoldati, che ſono inpriz-
gione, vene ſaronno ouattro impigcati, e che vene ſono
sci condannati in Galera.

Phraſes ſuora verba havere eſſere.
Haver dell buomo da beue. Haver del miracolo.

Haver à caro. Haver à bene. Huver à male: Haver
à cuore. Haver il copo altrove. Haver da faree He-
ver in preggio. Haver in odio. L'ho per ignorants. Ha-
ver il vizio nel?t oſſu.

Eqſere per fore. Eſſere di qualebe coſa. Eſfere ao

pco. Eſſere da nitnre. Eſfer à covallo. Non eſfer.
rento. Eſſer di giovamento. Eſſer d buono naſciri: Es-

Ier per la mala via. Eſſer per le fraste. Eſſer fuori di
etuilegio. DE



u;) o 38 n DE DEMONSTRATIVIS ET POS-
SESSIVIS.

Emonſtrativa ſunt queſto hic, lqueſta hæc. Quel-L Coreſio,
loille, quella illa, Plur, Quelli, vel quei, quegli

con, ut: con wnteſio, cum iſto. Eſſo, coſtui, colui,
ille. Eſſa, coſtei, colei, illa. Plur. in utroque g-
nere coſtoro, coloro. ut: quell vomo, ille homo. Co-
roſti 4mici, iti amici. Pigliate queſti, accipite iſtos
Conoſcete coſtoro, noviſti iſtos. Colui, coſtui, vi-
dentur quemdam contemptum continere:. Reperi-
mus queſti, quegli etiam pro ſingulari, ut: queſti f
Ffelice,. ouegli fortunato,; ite fuit felix, ille fortunã-
tus. Eſfo ponitur aliquando indeclinabiiter v. 8:
Con eſſo rioi, nobiſcum. Con eſſo lei, ſeeum. Quel che

id quod.
Poſſeſiva declinantur articulo Definito v. ꝗ.

Il mio, ib tuo, il ſuo, la mia, la tua, la ſun, li
miiei, i tuoi, li ſuoi. Le mie, le tue, le ſue. Gen. del

mio; Dat. al mio Il voſtro libro, Iu voſtra coſt.
Utimur ſuo loco ejus ante ſubſtantivum ut Vo-
glio bene ai ſuoi parenti. Amo ejus conſanguineos.
Poſſumus tamen aliquando dicere, il di lui, la di lui,
la di lei. v. g&. amo la di lei gentilevxra. Ihloro, la
Ioro, ipſorum, vel ipſam, lodo la di ltvo. iudufiriu,
laudo ipforum induſtriam. Dum poſſeſiva ponun-
tur ante nomina conſanguinitatis in ſingulari, gau.
dent indefinito. v. g&. di mio padre, mei pattis. Item
Ante quædam nomina dignitatum in abſtiracto ve-
luc: Moeſtd; Aletvza, Eminenza, Signoria &e.
V. 8 A voſira Maeſta, veſtræ Majeſtati, di vo-
ſignoria. In interrogatione, reſpondetir cum eo-
dem artitulo, di chi è quel pulozæo, cujus eſt illud
palatium? E mio, eſt meum, è noſtro, eſt noſtrum-
Dicimus etiam un mio parente, unus 6x conſan-
guineis meis, un mio pori, unus ex dignitato mea.

B Dici-



18 De Relaivis, Interrogorivis; Impropriis:

Dicimus, meco, mecum; reco, tecum; ſeco, ſeum.
Ii ſuoi aliquando ſignificat amicos, aut Parentes, ven-

ne con li ſuoi, Vemt cum ſuis parentibus, atit amicis.
Ii

DE RELATIVIS, INTERROGATIVIS,
ET IMPROPRIIS. lò

Cle ete eume numetiutettem
che parla, homo qui loquitur. La douna, che viene,
mulior quæ venit. Gli vomini, che ſono, homines qui
ſumt.. Le donne, che vonno, mulieres, quæ eunt? I li-
bri, che leggo, libri quos lego. In aliis ctaſbus utimuæ
cui, cum arricnlo indefinito, ut: ſ huomo di chi, vel
di cui. Præponitur aliquæando cui, ut: il ſle il i,
vel di cui ardore, cujus ardor. L huomo, la cui, vel
la di cui gentilexxa, cujus urbanitas. Generaliter deci-
mus cid, hoc, di cid cujus. Præterea utimur relativo,
quale cum articulo definito, quod ſervit perſonis;
rebus, ut: il Covallo il quale, Equus qui, ĩ covalli dei
quali, equi- quorum. Lu caſa, la quole, domus quæ.
Le caſe le quali, domus quæ. Alle caſe alle quoli, do-
mibus quibus. Eodem modo rale, taliss Iſteſſo me-
deſimo, idem: Nota genitivos. relativi auale; p0ſtpO-
ni ſubſtantivis, ut: ſperiamo in Dio, la miſericordia
del quale 2 infinita. Cui aliquando ut ſupra videtur
ponitur inter arriculum, ſubſtantivum, ut: Ib ãi
cui, vel ln cui miſericordis. Chi ſignificat ille qui, re-
lativum tantum ad perſonas, continet ſub ſe etiam
pronomen ad quod refertur. Ut chi, di chi, à chi, dà
chi. Quello, di quello; à quello ,quello, da quello, aut
il quale II premio ſi deve à chi Ilo merita, pro ſ
deve à quello il quale lo, merita. Illj qui meretyr de-
betur præmium. La ouria, del paradiſo ſorà di chi
diſprexaerà- la vanitò del ſecolo, pro ſurà di quello it
quale diſprezærã la vonitã del ſecolo.

In Iuterrogatione diciturchi cum indeſinto Io-

quen-



De Relariuis, Interrogativis, Impropriis.

onendo de perſonis ut: chi bà fatto queſto quis hoc
fecit? à chilo date? cui illud datis? Chi cercate?
uem quæritis dà chi havete havuto à quo habui
is? Neutraliter dicitur che cum eodem artie lo

volete quid vultis? A chi ſerve queſio ad quid
hoc? Ante ſubſtantivum pogitur che vel qualee ſluat
libro legete quem, vel qualem librum legitis di
che, vel ũi qual perſona vi ſervite? quali perſona uti-
mini? Utimur etiam quale loco uter, utra, utrum ad
eligendum v. g. eccone due quale pigliarete? dicimus
etiam chi in ſingulari tantum, loco ille qui, hoc mo-
do. Chi ſtudia impara, vel quello che ſtudia impara.
Ille qui ſtudet addiſcit. Chi ſignificat etiam aliqui, us
chi piange, chi ride ãliqui flent, aliqui ridentt Ad
referendum totum ſermonem prædictum dicimus cum

ãrticulo deſinito che, neutraliter hoc modo,  il che,
quodã, dal ch]e, à quo.

Impropria declinantur atticulo indeſnito. ialche,
xquialeheduno, alcuno, àliquis. Ogni, ogi uno, ciaſcu-

no, ciaſcheduno, quilibet, quisque. Neſſuio, niſmo,
veranb, nemo, nullus.. Porecchi, parechie, plures.
Altrui, alter. Niente; nihil &e. Dicimus medefino,
medemo idem.. Nualche, ogni ponuntur ſemper in

xſingulati ante ſubſtantiva tantum, in plurali dicitu
olcyni turti ut? qualche coſi, aliqua domus. Alcu-
ne capt, aliquæ domus. Ogri libro,; omnis ſiber. Tut-
ti gu vomini, omnes homines. Niſſuno, niuno, nien-
te, mai, nemo, nullus, nihil, ſemper poſita poſt ver-
bum. reqſirunt non, ut? Niſſiuo vi dirà queſto, ne-
nib Vobis dicet ho2. Nieute i piace, nihil mihi pla-
cer.. Non conòſco niſſiuo, nẽminem noſco. Non mt
piace niente, nihil mhi pſaces. Altrui ſolet præpont
ſitſtaitiòn, v. g alyrin fortima, l altrui beni, for-
tunà alicià, bona aliena Altri reperitur etiam in
ſingulari pro aliro Aliri ride aliquis ridet Qualel

itid'uno, ciaſeheduno, og uno &e. ponuntit cum ver-

P I3;, A Oute, Tuteò totum, abſolute põſirum

B a tan-



20 De Deminutivis, Augmentativis, &e.
tanquam ſubſtantivum, declinatur per articulum de-
finitum in ſingulari tantum. Adjectivum tutto, fœm.
tutta. Totus, tona, totum, In plurali turti, tutte-
Declinatur per indefinitum, requiritque poſt ſe imme-
diate articulum determinatum cum ſubſtantivo mu-
tabilem quoad numerum tantum ut: rut? il libro,
totus liber. Di rut? il libro &e. Tutta la caſa, to-
ta domus. Di turra la caſa, di tutre le caſe.

DE DIMINUTIVIS, AUGMENTATIVIS,
VITUPERATIVIS NUMERIS.

Iminutiva iunt mutando ultimam literam ĩã et- V 0, ello, ino, uccio, uzæ0, yolo. ꝗ povero, po-

veretto, poverello, poverino, vimo, omuccio, omucciolò.
Pro fœmininis erto, ella, ola, poveretta, poverella, don-
niciola. Dicitur Checco pro Franciſco, Nuccia pro
Aina. Augmentativa pro utroque genere in one, vel
in orto. v. g. porta, portone, palazæo, palazæoie, graſ-

ſo, graſſorto. Vituperativa in accio pro maſculino,
ãccia pro fœminino, ut libro, libraccio, tavola, tavo-
accia, tabula inurilis.
I Numera primitiva ſunt: uno, una, due, vel duoi,
tre, quattro, cinque, ſei, ſette, orto, nove, dieci, undi-
ci, dodici, tredici, quartordici, quindici, ſedici, dieciſei-
te, dietiotto, diecinove, venti, vel viuti, ven? uno,
trenta, quaranta, cinquata, ſeſſanta, ſettanta, ottdnta,
nonanta, vel novauta, cento, ducento, vel dugenio &c.
Mile, due mila, un Milione. Mille ſemper ſt Adje-
&ivum. Ducento, trecento &c. non variantũr, ut
ducento Cavalli, ducentos equos. Tre mila vomini,
tria millia hominum. His timur etiam loco ordina-
lium, ſeu derivatorum ad exprimendam datam in li-
teris, aut horas, V. g. vi ſcriſſi alli tre del paſſato, iibi
ſcripſh tertia præteriti. Tornai hieri à ventidue horæ,
Feverſus ſum heri vigtſima ſecunda hora. Are, e
nezza, tenia hora, media. Ordinalis, ſeu deriva-

tivi



rDe Geueribug; a erminatione Nominum, ar

rivi ſuns.: il primo, il ſecondo, il teræo, il quarto, il
auiito, il ſeſto, il ſettimo, I ottavo, il nono, il decimo,
V uuitecimo, il duodecimo &c. il venteſimo, il venteſimo
priimo, il trenteſimo, à due, à due bini. Dicitur:
alli quauti ſiamo del meſe, vel li quani habbiamo del
meſe &c. quotam habemus menſis.

DEGENERIBUS, TERMINATIONE No-
MINUM, ET MOTIONE ADJECTIVORUM

EX MASCULINIS IN FOEMININA.
 -LEnera ſunt tantum duo: Maſculinum, fœmi-V ninum, maſculina, vel neutra apud latinos,

ſunt maſculina apug Jtalos, fœminina ſunt fœmi-
nina. Excipiuntur; i coſtume conſuetndo. Il pacſe,
patria. La cenere, la polvere, la caorceree La Pas-
qua, le armi, la retee Pori eſt generis omnis, ny-
meri. V. g. un mio pari, una mia pori, unus, vel una
conditionis mex. Excipiuntur etiam ea quæ habent
maſculinum in ſingulari, f;mininum ;n plurali,
ut inferius dicemps..

Omnia fere nomina,. vocabula apuã Italos de-
ſinunt in vocalem, exceptis paucis nomipjbus propriis,
articuſis, præpoſitionibus monoſyllabis. Omnia
accentu notata nihil mutant. g. il Rè, li Rè, la Citrà
le virtu. Invenimuis àliquando apud Poetas lli Regi,
le Citadi, le virtudi, Fœminina in a, faciunt in plu-
ral. e, tavola, tovole, itrpda, ſtradee Maſculina in q,
faciunt in plurali à, Papo, Papi, Poera, Poeti, Duca,
duchi. Terminata in a, quæ penultimo loco habent c,
vel g, in plurali aſumunt h, ut formica, formiche,
amica, amiche, piaga, piaghe. Quæ deſinunt in e,
faciunt in plurali j, 19rre, torri, Padre, Padri. Ex-
cipe iſigie, ſpecie, temperit; ſuperficie, quæ nihil mu-

tant. Mille, noglie, Bue, habent plur, mila, mogli,
bovi. Ex latinorum ablativis deſumunt. nominati-
vum, ut ponte, ments, ſine, partt. Autem cenere,

B3 ur-



a2 De Generibus, Termiuntione Nominum, &c.

corcere, polvere, fune, lume, fine, fonre, quæ reee-
dunt à genere Latinorum maſculino in femininum,
ut dixi, poſſunt utrumque articulum recipere ad li-
bitum, ut: à cenere, la cenere Finita in à, non
mutant, ut: la fraſi, le fraſin Bartim ſunt nomina
virorum, ut: Giovanmi, ſunt Maſculina potius
quam fœminina. Partim familiarum, ut Orſii, Al-
zieri, quæ ſunt communia, partim adjectiva, ut
ogni, pari, parechi: un mio pari, uria mia
pori, ogni luomo, ogni femina. Paorecchi in ma-
ſculino, fœmnino parecchie. Ogni, omnis, in plu-
ratt tutti, tutrte Di, dies, compoſita ſunt maſcu-
lina, lunedi. Definentiã ro melius habent in
plur. a, fiuntqhe fœminina, præqua ſunt. Il brãccio,
le braccia, brachium. II muro, le mura, murus. ſi
dito, le dita, digitus. Il Ciglio, le ciglia, ſupercilium.

L oſſn, le oſſa, os. vovo, le vora, ovum. Il Cal
sagno, le calcagna, talus. Il labro, le labra, labium.
Le migliora, le centinara, ſemper plural. Nomina in
io, unius ſyllabæ abjiciunt o, V. g. occhio, occhi, gueri-

io, guerci. Disſyllaba mutant o; in i, V. g. zio, æii.
Sompendio, compendii. Reperies rartus compendi, tempi

pro rempii. Finita in ca, ga, to, gb, accipiunt b, in plu-
rali aite e, i, v. g. fotigh, Futid, piaga, piatæ,
Fuoco, fuochi, luogo, luoghi, excipe amici, cononiti,
porci, greci, reologi, medici, mufſici, domeſtici, politi-
ei, publici, famelici, aliquando dicimus, vini grechi,
greci. Deſinentia in u, notantur accentu in ultima,

ſunt feeminina, permanent eadem in ſing. plur.
ut: lo virti, Iu ſirvitut, le virtl. Ptæter Giesi, Pe-
rã, ſunt maſculina

Subſtantiva mobilia de maſculinis ad fœminina
ſunt partim nationum diguitàtum, partim anima-
lium nomina. Nationum, ut: Romano, a, Romãnus,
3. Venetiano; a, Venetus, 2. Napolitano, a, Neapo-
Iians. Deſinentia in è, ſerviunt utrique generr.

Vero-



D- Comporativis Superlativis, &c. a3

Veroneſi., Veronenſis. Oſitiorum. Ferraro, a, Fa-
ber. Calzolaro, a, ſutor. ſortore, o, ſartor. Dignita-
tum Imperatore, Imperarrice, Re, Regina, Ducd, Du-
cheſſa, Marcheſe, Morcheſa, Priucipe, Principeſſa,

Coute, Conteſſa. Animalium, ſomoro, a, aſinus. Ca-
vallo, a, tquus, a. Gurro, a, felis.

Adjectiva in o ſunt maſculina formant pluralem
in ĩ, ut lilvo, libri. Multa in o, ſunt maſculina, tranſ-
cunt ad feeminina mutato o in ut bello, bella, coro, ca-

ra. Terminatæ in e ſunt communia formant plura-
lem in i, ut il, vel lo grande, ĩl vel la felice, focile,
amabile, ſimile, amante, in pſur. li, vel le grandi, felici, &e.

Adjectiva fiunt ſubſtantiva præpoſitis articulis deſinitis
il vel.lo, ut: a chi piace il dolce, à chi  amaro. Adj-
ctiva conſtruuntur inter articilim; ſubſtantivum,
ut ĩl picciolo frotello. Præ;& poſtponuntur ſubſtantivis
ad libitui apud aliquos. Tamen denotantia qualita-
tem elementorum poſtponuntur, ut: acqua calda.
Qualitatem aecidentalem, vel defectum, aut infirmi-
tatem. poſtponuntur, ut:ĩ pan duro, vomo zoppo-
Participia paſſiva poſtponintur, un veſtito ſtrocciato.
Colorum Joſtponuntir; Capella nero. Cuim adverbiis
quantitatis, denaro peſuto. etiam V-S. ut V.S. Iuſtriſſi-
ma: Dicimus, libro molto vecclio; Non ẽ venura V. S.
Quædamidjectiva genitivum 'perunt, ut: degno, con-
tento, curioſo, bramoſe; corico; ricco, pieno, dorato,
privo, ut degno di dortorgio. &c. Dativum petunt ſimi-
le, uguũlè, convenevole, utſe, profittevole, abile, perni-
cioſo, ſulutore. alia quæ cornmodum, aæut incom-
nodum ſignificant, dicimus i caldo, il freio &c.
Subſtantive pro iſ calore, calor. &e.

r

De CoMparaTIVIS, SUPERLATIVIS, ET DE
NOMINIBUS EX LATINGS VENIENTIBUS.

Omparativus it 2 poſitivo addendo ꝓiè, vel
 men, plus, Jut minus v. g. dotto, doctus. Pin

B 4 dotto,



ai De Verbis Regularibus.
dotto, meno bello, minus pulcher. Aſai piàt forte, via
pinl forte, multo fortior, A latinis, Speriore, Inferio-
re, molto, pià molto: à dotto quanto mio fratello, tanto
che mio fratello. Superlativus Iralorum explicatur per
comparativum, præpoſitis articulis definitis ut: il ꝓid
grande, il più bello, il Z ricco di tutta la Città, ài-
tiſſimus urbis, lo piã bella di turte, omnium puleher-
rima. Superlativus fit mutando ultimam literam ad-
jectivi in iſſimo, v. dotriſſimo, prudentiſſim. Dit-
tur tamen celeberrimo, ottimo, peſſimo, moſſimo, mi-
nimo. Poſt comparativa ponitur genitivus, V. 8- egſi
è piu forte di me, ille eſt fortior me, è pid bello del?
altro, è pid dorto, che giudiæiqſ©d, plus doctus, quam
prudens,

Nomina quæ ex Latinis. formantur ſunt primæ de-
clinationis, quæ manent apud ſtalos, v. g. Pria, Cre-
atura. Nomina ſecundæ fiunt 2 Dativo V. g, libro.
Nomina tertiæ fiunt à Genitivo mutando is, in e, V.
felice, creatore. Excipe tempo, mayrmo, corpo, huomo,
R?. Nomina quartæ mutant us, ĩn o, ut frutto, xcipe
Gieſil. Terminata in en, abiiciunt n, ut: lume, fiume.
Neutra tertiæ dclinationis in a manent, V. g. ſtrata-
gemmao, Pasqua, Fœminina in tas, vel tus mutantur
in tà, vel rã longum; vntà, gioventd, excipę tem-
peſta per a breve, Nomina in eia mutantur in en-
28, V. ꝗ, pacienza, prudenæa.

DE VEREBIS REGULARIBUS.
2WMnia finita in are ſunt primæ conjugationis, in
v ere longum ſecundæ, in ere breve teniæ,
in ire quartæ V. g. porlire, temère, credere, ſentire. Sę-

cunda, tertia eodem modo flectuntur. Imperfecta
tam indicativi, quam ſubjunctivi, ſecunda æerbo-
rum regularium, quam irrégularium ſimili modo con-
jugantur, difficultas ęſt in præſenti, in perfecto,
tam pro regularibus, quam irregularibus, Pro regu-
htibus, regula generais ſubſequens eſt: E

Præſens.



De Verbis Reguliribu

TABULA P R æ S ENS.
Infn. at, O
Infin. ere. o
Iufin, ire, o

i, a iamo, ate, ano.
i, e. iamo, ete, ono.
I, e. i;mo, ite, ono.
Imperfectum ore, ere, ire

vo, vi, va. vamo, vate, vano.
Perfẽctum

Are. ai, aſti, ò.
Ere. ei, èſti,

Ire. ii, iti, i.
Futurum ore, ere, ire,

n, tai, rà

Sing.
Are a; i.
Ere. i. a.

lre. i. a

ammo, aſte, arono.
emmo, eſte, erono.
immo, iſte, irono.

remo, rete, ranno.
Imperativ.

Plur.
jamo, ate, ino.
jamo, ete, ano.
iamo, itę, ano.

 al ar-.atOpt. Subunẽ.
iamo, ſate}, ino.

EASEEENEEES

Ae. i, i.Ere. a, a, a.
Ire. a, àa, a. 1amo, iate, ano.

Impetf. ſubiunct. are. ere, ire.
£,.ſ; ſ. ſm-, ſte, ſero.

Imperf. Subiun&t. arę, ere, irę;-
rol, reſti, rebbe. remmo, reſtę, rebbero.

lli Participia, iAre. ato, ata. ati, ate.Ere ſito, nta.uti, ute.
Ire. it, ita.,. ĩii; ite.

IGerundia, amando, con I amorè, nel amare,

Quitdam Vertia Regularia magis uſitata.

Præſ Perfect. Porticipi
Amo.,. ami:: amato.

æ

iamo, iate, aio,

Comprò.



20
Compro.
Mangio.
Accompagno.
Accarezzo.
Abbraccio.
Ammazzo.
Appoggio.
Accenno.
Bagno.
Ballo.
Cerco.
Conto.

Grido. r-Guardo.
Paleſo.
Farlo.
Pago.
Provo. ãRaccomando.

Ritorno.
Rubbo.
Taſto.
Spiego.
Credo. ili3l

Sento.

Dormo..

Dv Verbis Regiilaribis.

comprai.
mangiai.
accormpagnai.

accarezzal.
abbracciai.
anmazzai.
appoggiai.
accennai.
bagnai.
ballai.
cercai.
contai.
gridal
guardai.
paleſai.
parlai.
pagai.
promi..
raccomandal.
ritormi.
rubbai.

taſtai.
ſpiegai.
credei.
ſentii.
domiĩ..

llit

dormito.

comprato.
mangiato.
accompagnato.
accarerzato.
abbracciato.
ammazZato.
appoggiato.
accęonnato.
bagnato.
hallato.

NEESEEES

cercato..
contato.

gridato.
guardato.

paleſato.

Parſa.
provato.
raccomandato.

ritornato.
rubbato.
taſtato.
ſpiegato. 1
creduto.
ſentito.

Alia quartæ Conjugationis in ſio

Multa verba quartæ differunt à præcedente in ſingu-
laribus præſentis indicativi, imperativi, conjunctivi,
jtem in tertia pluralis eoruhdem modorum, in aliis
temporibus, perſonis conjuga
ire, ut ſenro ſentire.

ntur ſicut' regularia iri

441
Indicativus: Finiſeo, ſuiſci, ſiniſce, Finiamo, Finite,

fniſcono. Imperſect. ſnivo, fuivi
Imper. Fuiſei tu, finiſca eũ; ſiniamo noi, finite voi,

Ani. ro
th

stuiſcans, eglino. Conjunct. bptat. præſens.
io



ilDè Verbis Riguirituæ i7
io finiſca, ii fiiſa, cli fniſia, finiamo, fimase, ſni-

scam. &Ee.

Eodem modo fleuntur,.
Abbelliſeco, Decorare.
Aloleiſto, Placo.
Aborriſco, Abhorreo.
Capiſco, Capio.
Chnpariſis, Appareo.

Digeriſtt; Gonoòquo..
Feriſiò, Lædo.
Froriſco, Ftoreo.
Guerniſco, Orno.
Impauriſco. Terreo-
Inocerbiſevſ, Aeerbo.

Offeriſco, Offero.
Portoriſio, Parib.
Periſco, Perecs:.
Prohibiſto, Prohtbeo.
Sminuiſco, Artenuo.
Sporiſco, Evaneſco.
Strabiliſeco, Stabilio.

Stordiſco, Obrundo.
Concepiſto; Chueipio.
Empiſco, Impſeo.
Eſaudiſco, Exaudio.
Eiuortico, ?aveo.
Forbiico, Extergs.
Formſco Finio
Guariſiò) canvaleſco.
Iripuzæiſio, Snilteſco.
Impediſio, ũnpeãio:

æTipoveriſto, Paupeto.
Inunhniſto, Animo.

Aroſtiſto, Aſſo.
Ardiſco, Audeo.

Atrribuiſco, Autribus.
Culoriſto, Coloro.
Coiſco, Capio.

Efhiſio, Exhibeo.
VForbiico, Extergo.
lil Giifto, Fruor.

Impallidiſto, Palleſes.;
Fregolironjſco, Pigreſco.

 Iuridiſo, Deſaævio.
Inghiortiſeg, Deglutio.
Tongeiſty Langneo. Inteneriſco, Mollio..

Mudiſto, Mugio. ſ ol
Rofiſio, Rapio.

Riveriſco, Revereor,.
Stulpiſco, Incido.
Simnbiſeo, Digero.
Apvichiſto, Locupleto,

-r

Airiſſiſeo, Erubeſco.
Ailiſeo, Deturpo. ji

Coloriſco; Coloro.
Indebolilto, Debilito24
Iripchiſio; Rauceſco.

Marciſco, Mareee..Nutrifio, Nutrio.
Ordiſco; Ordior.

Spartiſeo, Dvido.
“Puliſeco; Expolio.
Putiſm, Punio.
Repinifeo, Reddo.:
Stigùoriſeo, Abſterreo.
St?ẽſtſeo, Sepelio.

Auriſichiſco, Tebeſco. Btherniſio, Irrideo.

Smagriſto,



ai De Formutiona Temporum.
Simagriſco Macero. Smarriſco, erro.-
Sorviſto, Sorbeo. Spediſco, Expedio.

DE FORMATIONE TEMPORUM.
Dræſens formatur ab infinitivo, are, ere, ive, mu-
 tato are in o, v. g& purlare, parlo, credere, credo,
ſentirc ſento. Imperfectum ĩtidem mumto re in
vel va, V. g&. porlavo, credevo, ſentivo. Exceptis quæ
ſyncopen patiuntur, quæ vel ab integris, vel à lati-
nis formantur, ahjecto re, V. g&. fure, dire, quaſi a
dicere, facere: facevo, dicevo. Corre, porre, coglievo,
ponrvo, à colligere, à popere. &e.

Pęæteritum ſimplex ab infinitivo, ræ mutato in

omnibus regularibus in i, N. B porli, credei, ſentii
Compoſitum ab auxiliari, partitipio paſivo, v. B&.
hò amato, ſono venuto, Plusqu. Perf, ab Imperfecto
auxiliaris, participio paſſivo, v. g&. avevo amato,
era vegutoo. Futurum mutato e infinitivi, in à, v.
g purlerò, orederò; ſentirdo. Imperativus abjecto re,

n prima quarta conjungatione, vorla, ſenti. In
ſecunda, tertia ere in i, V. ꝗ. credere, credi, teme-
re, temi &e. Præſens conjunctivi à tertiis ſingulari-
bus Imperativi, nihil mũtando, V, g. pærli, ci i
creda, io ſenta &c. Imperfectum prMUm à ſetunda
perſona ſingularis præteriti ſimplicis, ri mutato in ſf,

v. 3 porlaſti, io porlaſsi, credesti, credeſſi, ſenriſti,

ſentiſfi. &e.Imperfectum ſetundum prima futur. muta-
to in ei; v. g&. parlerd, porlerei, crederò, crederti,

ſemirò, ſentirei. &c.
Perfectum conjunctivi a præſenti conjunctivi,

participio paſſivo v. g&. 5' haveſſi porlato, reduto,
ſentito. Secundum aly imperfecto ſecundo auxiliaris,

purticipio. v. averei parlato, creduto, ſentis-
Futurum à futuro auxiliari cum eodem participio, gal-

fivo, quando averò porlate, ſarò venuto.

 DI1



6 Xt 3m 29DE Usu TEMPORUM.
VMnia tempora duplicia idem ſignificant, ſed il-
v lis diverſimode utimur. Præterito ſimplici uti-

nur in narrandis hiſtoriis, quotiescunque loquimur
de re totaliter elapſa, additis particulis hieri, nuper,
diebus præteritis, ut Cirlo quinto ebbe muggior
felicità di Franceſto primo nel principio Quelli,
che furone hieri, qui ſono. Porlai con eſſo luntai pai-
ſuto. Dicimus, come diſſi ſopra &c. Sicuti ſuperius di-
xi. Compoſito utimu? dum nullam temporis dẽtermi-
natam mentionem facimus, ſiamò ſtori &c, Fuimus.
Le guerre di queſto ſecolo, ſono ſtate longue, e crudeli.
Longa crudelia fuere hujus ſeculi bella. Negando ſe-
cunda perſona fingularis imperativorum exgtmitur
per infinitivum. v. g& nbn dire, non venire &c. non
dic, noli venire.

Conjunctivo utimur che, pro ut, V. g. voghio che

parli, volo ut loquatugss Alias, che ponimur cym in-
cativo,  ũ g. crẽdi ene dérrã, credo quòd veniet,
vel eum eſſe venturum: Dum dhe regitur à particula
ita, adeo, talis, tam, tantum, ſimilibus, ponitur
che cum indicativo,v. g. hò caminato rantv; che non
poſſo ſtarè in piedi, tantum ambulavi, ut non poſſum
ſtare, ero runto confuſo, che non averti riſpoſio, ita
confſiis eqam, ut non reſpbndiſ'em. Acioche vò:
lunt conjunctivum, ptima imperfecta, plus-
fuamperfecta, v. g benche foſſi in caſu, quamvis
eſſeni domi, accioche vediate, ut videatis, oncorche
foſſi numb io qui, quamvis hic fuiſſem. Sic dum ve-
hemnter deſideramus; V. g&,ſuſſe qui] Conditionalis.
ſe, fi, quando; pro- qnamvis, prima imperfecta,

plusquamperfecta volunt: ut: 5 hoveſſi, °I ha-
buiſitin, ſe ſuſſim, ũ eſſtrus. Se haveſſi creũuto,
i credidiſſem; quando foſſ)è venuto &c. Aliret ſe ha-
bet indicativum dum ſignificat utrum, an, niſi
ſenſus aliter requirit, V. 8 ſse haverò rempo, ſi ha-

buero



30 De Porticipiis Paſfivis.  Supinis.
buero tempus. Nun sõse potrei, neſcio utrum ꝑoſ-
ſem. S? novo, facevo &e. pro ſe haveſſi nvuto, ave-
rei ſurto. Uumur imperfecto, plusquamperfecto
ſecundo, dum nullæ adſunt particulæ, v. g. ſarti,
eſſem, averei ſatto, feciſem Quandò adeſt unum
ĩmperfectum, aut ;lusquamperfectum, debet ſequi
aliud, Zut ſubintelligi, v. 8 quando diceſſi quueſio,
che nt Jeguirebbe? quamvis dicerem hoc, quid inde
ſequeretur ſe hoveſſi sapuiro, averei ordinato, ſi ſi-

viſſem ordinaviſſem. vorrei, the Pietro foſſe qui,
vellem ut Petrus hic eſſet. Poſt verba voluntatem,
vel deſiderium ſignificantia, ꝓonitur ſequens verbum
in infinitivo, dum ręfettur ad eandem perſonam.
v. gꝗ vorrebbero eſſer dorri ſenxa ſtudiare, vellent
eſe docti non ſtudęndo, non dicitur dorreblero, che
fuſſtiro, vellent ut eſſert. Dicitur vorrei eſitr voſire
amico, Vellem eſſe amicus veſter, non vellem ur

eſſem- EDæ ParTiciPUS PASS IVIS, RT
SVPINIS.

PArticigia debent corvenire tum acculæivis rela-
tivis præcedentibus, mi, i, fi, ci, vi, ſi, lo,
la, li, le, v. g&. dove ci havete veduti? ubi nos vi-
diſtis? G eſſent fœminæ, àicitur, dove ci bavere ue-
dute ?,le hd tovate, illas inugni, li, abbiamo veduri,
jillos vidimus. Che, relativum poteſt convęnire,
non convenire, V. g le ſettere, che hò ſritto, vel
scritte, lineræ, quas ſcrigi, Parricipium, poteſt et-
jam convenire cum accuſativo ſegienti, v. 8. Lò ri]-
vuto, vel ricevute le voſire detiere, recepi veſtras lit-

reras. ruſanSupinum in um, exprimitur per infinitivum al
ponendo à; ante easdem vocales ad. v. ꝗ vaav à
porlare, vado ad amare In u per infinitivur; paſũi-
vum præponendo àa, V. ꝗ. uia coſa degna da viqeſ

 0
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De Paſſivis, Neluris, Reciprociss. 31
vel.  eſfere vedutũ, res digna viſu. Queſto è facile
da dirſi; inà now da forſi, hoc eſt facile dictu; ſed
non factu.

DE PAssivis, NEVTRIS, ET
RECIPROCIS.

Aũſiva omnia fiunt additis perſonis verbi eſfe, cum
IL Participiis paſſivis hoc modu, io ero amato, ama-
bar, eramo aomari amabamur, ſurann amati, ana-'
buntur. Eleganter exprimuntur etiam per venire,
loco eſſe, hoc modo: Egli viene ſtimoz- da tumt?,;
æſtimabarur ab omnibus, venivano lodori da molti,
Iaudabuntur à multis, verranno ricercoti, reqniren--
tur, bo molte letrere da ſ&thére, habeo multas litte-
ras ſcribendas, non habbian nienre da fare, nihiV
agendum habemus. Neutra conjugantur partim cuſĩu
habère, partim cum eſſe; 'ut dictum fuit ſipirius,
V. g. hò porluro, ſono ccaſeito.

Reciprocum poteſt Eeri quodiibet verbum ẽtĩæ-
vum, ſed multa ſont &ãũã ex mãtura ſua, dignoſcun-
tur ab infinitivo cum ſẽQ; vſy”: muraviglorſt, mirati,
Ydarſi; fidere. &c. conjugantur æddendo- pronominà'
perſonalia conjunctivi ſeciiidum perſohas loquentes:

Utimur verbo eſſe in compoſiis. Ut: mi rallegro,
læror, ti roflegri lætatis; iſi rolligra, lætatur, cival--
legramo læ&amur, vi valtegrite, lætamini; ſralle-
gramo, ſævantur, mi sono raltegrato, lætatus ſum; ei.
fiamo rollegrũti, lætari ſiũ? 8 è rallegrara, lra-
ta eſt, elleno ſi ſono rallegrate; letatæ ſunt, ſ ẽ oc-
ciſu, ſe occidit. Quando mi, ri, ſi, ci, vi-furit in
dativo, poſſumus uti verbo habere, eſſe. Parti-
cipia paſſiva poſunt convenite cum accuſativo ſequen-
re, vel cum rulativis prætedentibus hoc modo, i ci
fſiamo forti, el furo rorio; nobis fecimus injuriam.
Mi hò acquiſtato, mihi acquiſivi, ci ſiomo orrecors
ꝑn dunuo, feclmus damnum nobis, Ia libe td che ſi
haun uſurpaiò; libortas quam ũbi uſurparun.

l
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ſ n2 ſ 3DE IMPERSONALIBUS ACTIVE, ET
Passivæ Vocis.

UMperſonalia ſunt duplicia, vocis activæ, ut opor-
I t, è rieceſſurio: pluit, piove. Paſſive ſi dice,
dicitur. Si canta, cantatur. Vocis Activæ conju-
gantur: Biſogna, oportet. Diſognava, oportebat.
Biſognò, oportuit, vel ha biſognato. Et ſic per alia
tempora. Eodem modo piove, pluit. Pioveva, plue-
bat- Hã, vel è piovuto, piorè &c. Poteſt addi pro-
nomen, ut: egli nevica, ningit. Quæ imperſonalia
poſſunt habere urrumvis auxiliare Etruſci dicunt
etiam, v'à, vel V ha un hiomo abaſſo, et homo in-
ferius;  eru, vel V erano, Erat, erant. Vi ſomo,
vel hãt tre vomini, ſunt iæs homines, non v hanno,
non ſunt.

Imperſonalia vocis paſſivæ exprimuntur per ſi tam

in ſingulari, quam in plurali; ſed quando verbum
eſt ex natura reciprocum, non ponitur tunc particula,
ſed præponendus eſt nominativus, aut mutanda phra-
fis hoc modo: ſi dice, dicitur. Si diceva dicebatur.
Si è detio, dictum fuit. Si diſſe hieri, ditum fuit
hieri. Si diranno moleg cqſe, dicentur multaa. Vno,
vel la gente ſi leva aaeu molto tardi. Surgitur modo
tardè. Particula ſi, debet eſſe ſemper immediate an-
te verbum, niſi ſermo ſit in infinitivo, gerundio, aut
jrticipio, v. g. vi ſi diri, yobis dicetur. M3 ſi, vel
ci, ſi, porlerd, mibi loquetur, vel nobis loquetur,
Gli ſene purleròd, ipſi de hoc loquetur. GIi ſi dird,
ipſ dicotur. Ti ſi dirà, tibi dicetur.

ExXEMPLUM
Si dice, che non ſupere, ſe ſoranno ſtate ricevute

le lettere, che S aſpettavano I ordinario paſſato, e c4ſo,
che non ſiano ſtate ricevute, ò che non. ſi ricevono
hoggi, ſi manderouno cinquanta vomni nella ſelva,
nè ſi orede, cb è ſtato ſuilegiato il corriere, prcbe ſi

Iſ
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sit, che gl erano ſtate conſignate lettere ũi gran conſe-
guenza, e come non ſi fa dubbio, cheſono i nemici che
P hanno ritenuro, giache ſi hanno avuiſi certi, che ſono

ſtare viſte alcune noſtre lertere nelle loro maui,  è in-
viata una ſpia per informorſi ſecretomente di, quel che

ſi paſſa, e gh ſi promettono ducento scudi, ſe sene porrò

ricever nouvelle.
EEEES

DE IRREGULARIBUS IN ARE, PRINA
CONJUGATIONIS-

WVauor ſunt andore, fore, dave, ſtari- uę, fa-
7 cere, dare, manere. Audare eſt Fregularetin

Not undidmo, voi ũſtiit; eglino vanib.iuiperativis,
vũi tu, vada egli, ondiumo noi, undate voi, vadano,

vel vadino egſino. Conjunetivi, Optatt? præſens?
Che io vada, tu vodn, egli vada noi ndſimO vol

5
Handate, eglino vadann, vel vadino. Alia tempora ſunt

regularia.
StE ElſE

Phraſes ſupra verbum Andvæ
Andare à gombe levate, peſfum ire.

Andore in fretta, fetnare. Audor in colo?V, aſci.
Aniur àdel Corpo, alvum evatuare.
Andar dietro ad ulcuno, aliquem ſectari:
Andar in fumo, evantſtere, in fumum redigi.
Andav alla lunga, proẽraſtinari.
Andar per vino, aferrè vinum.
ctudor per un Borbiere, Barbitonſorem &e

Dove Præſens, Do, dai, da, diamo, dare, dann,
Peifectum ſimplex: Diedi deſti, diede, demmo, deſte,

vel daſte, diedero- Imperativus, Di tu, da eęli, di-
m noi; date vpi, diano erlino. Conjunctivus. T is
dia, tu dii, vel dia, egli dia; Noi diamo, voi diate, e”li-
no dians. Imverfectum orimum, ſe deſſi, val daſſi, i”
deſſi, vel daſſi, egli deſſe, vel daſſe, nol Aeſſimo, vir
Aaſſimo, voi deſte, daſte, eglino deſſero, dqſſero.

G Phra-
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348 De Iregiiloribus in are. prima wnjugosionst.

Phraſ ſ erb m do ee5 uprav u r.Dure in, vel ad affitto locãre.
Duvre nd intendere, animum inducere.
Dore al armi, claſſicum canere.

Deore in, vel à luc?, edere in lucem.
Fare, præſens: faceib, vel ſò, fui, fa, fucciams, fure,

fanno. Imperfectum, facevo, facevi, faceva &e. Per-
fect. feci, fuceſti, fece, focemmo, vel faceſſimo, faceſte,

fecerb. Imperaiiviis; ſi tu, Factia egli, focciamo noi;
Zate voi, facciana eglino. ld

Dicitur poco.ſũ, non pridem. Un peæ fa, gran
rempo ſd, jam; pridem. Duæ i. fã, duobus ab hinc Et-
bus. Fa pomtir loco eſt, dim ſermo eſt de qualitatè
temporis, V. g. fa caldo, eſt calidum. Fi freddo, eſt
frigidum; 7 ſcuro, elt obſcurim Fò ſile, Sol luceta
Fa vemto. &c. Che fure, quomodo valecis.

Phraſes ſupra verbum ſare, facere.

Faro uccoglienaa, benigne ũnſcipere.

Fare à gora, certatim agere. a

For compagnia, comitari
Far cuore, dor animo, excitare..
For ſviasti, gepte, milites, conſcribere.

E2, d3, li trutti, animam reddit.
Queſti fruni non ſono fani, hi fructus non ſum

matur. Uma coſu ſi fatta, res talis. Fate chiamare,
curato vocari. Farò fure, fieri curabo. Far guerra,
bellum gerere. Far torto, injuriam facere. Far
motto, verbum dicere. Far feſta, agere diem fe-
ſtum.

Stare, præſens, ſiò, ſtai, ſià,, ſiamo, ſtore, ſlanno.
Prætericum, ſetti, ſteſti, vel ſtaſti, ſtetie, ſtermo, vel
ſtaſſima, ſteſte, ſtertero. Imperativus, ſtè tu, ſtia egli,
ſtiamo noi, ſtate voi, ſtiano eolino. Optativus, ch io ſtia,
che u ſtii, vel ſtia, l? egſi ſtia, ſtiamo, ſtiute, ſtiano-
Imperfe&t. Subjunct. ſtesſi, vel ſtasſi, ſteſti, ſteſfe, ſtes-
ſimo, ſteſte, ſtettero.

P?hra-
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Phraſes ſupra ſiare. Manere.

Star bene, valere, ſtar in piedi, ſtate.

Star à vedere, videre. ſtar ſul orave, ſulla ſus, gra-
vitatem ſervare. Stor ſoſpeſo, antmo ſulpenſum eſſe:
Stor penſoſo, cogitabundum eſſe. Stò per ĩ farti miei
neminem moliſto. Stà per dire Jam dicturus eſt.
Stà per caſcare, ruinam minatur. Stiano in cervello,
advertant.

litl

IRRECVLARIA SECUNDEæ, ET TER
Tiæ IN ERrE.

TRreulatitas et ii præſenti, vel petfecto. Regula
genetalis eſt: pro dræretiis irreguluribus. Quod

ſecunda perſona ſingularis formatur ex Infinitivo re
mutato in ſ ut Ardere, ardeſii. l
Tertla ſingularis, à prima Sing. i, mutatur in æ, us

Anrſi; Aiſe.Prima pluralis, ex infinitlvo, e
mutato in mmo, ut: rrdere, ordemmni

Secunda pluralis ex inſtnitivo æ
mutato in ſie, ut: Avdere; nrdee.Tertia pluralis, a prima ſingularis,

mutato in ero, ut?ſ Aſi, tiſero.Diſicuſtas ergo eſt ſcirè primam perſonam. ſingularis
Præteriti, ut poſſimus alias formare. Pro qua difficultate
ſolvenda dabo regulam deſumtæm ex infinitivis.

Omnia verba in udire, dere, faciunt in ſimplici
ſi, patticipio ſo, ut: aoccndere, acceſi, acteſo, accen-

dere; prendere, preſi; preſo accipere, Excipiuntur nu-
ſcondere, facit naſcoſi, naſcoſto, vel naſcoſo- riſpoudere,
riſpoſi, riſpoſto. Chiedert, chieſy, chieſto. Fendere, fonn
dei, feuduto, vel fosſi; foſſo Cedere, cuilei, cœduto, eom-

poſita faciunt sji, ſſi, ut concedo, concesſi; coneęſſo.

Omnia verba in rdere faciunt prætesis ſi; part
ſo, ut: araere, orſi, orſoo Perdere, perſi, perſo, vel

C à per-
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56 Irregtlario autem in ere longum ſunt quindecim.

perdei, perduto. Aſſolvere, facit aſſolſi, aſſuluto. Aſu-
mere, oſſunſi, aſſunto.

Omma habentia conſonantem ante gere, cere, ha-
bent præt. ſi, participium r0. V. g. cingere, ciuſi, cin-
to, vincere, uinſi, vinto. accõrgere, accorſi, accorto. Cocere,
cosſi, corto. Conducere, condurre, condusſi, condotto.

Omnia in ghere faciunt ſi, to.
Cogliere, colſi, colco. Futur. corrò, Ipargere, ſpar-

ſi, ſparſo. Vel ſparto. conoſcere facit, conobbi, conoſcii.-
to. creſcere, crebbi, creſciuto.
Omnia in ggere præcedentę vorali habent ſſi, tto. v.8.

Apivere, Affisſi, affiitto. Leggere, lesſi; letto. x-
6pe, Affgere, affisſi, affiſo. Mettere, miſi vel messi,
meno. Movére, mosſi, moſſo. Naſcere, nacqui, uato.
Nocere, nocqui nociuto. Ponere, porre, pon, poſto.
Premere, presſi, preſſo. Refuttere, reflesſi, rifleſſo.
Rompere, ruppi, rorro. Scuotere, ſcosſi, ſcoſſo.
Speguere, ſpenſi, ſpento. Teſſre, teſſei teſfuto.
Srivere, ſcrisſi, ſiritto. Iorcere, torſi; toru.
Vivere, visſi, viſſuto. Velvivuto.

IRREGULARIA AUTEM IN ERE LON-
GUM SUNT QUINDECIM.

N præſenubus, Vel in præterits, ut: Cadire Præ-
à ſeos Cado, vel caggio, cadi, cade, cadiamo, cadete,

cadono, caggiono. Perfectum. Caddi, codeſii, cadde
&c. Compolitum sſono cadyto. &e.

Dovẽre, debere. Præſens Devo, debbo, deggio, devi,
deve, dobbiamo, dovia:e, vel dovete, devono, deggiono,

debono. Optar. C io d.bba, vel deva. &e.
Giacere, Iaceo. P.æſens, Giaccio, giaci, giace, giac-

ciamo, giacete, giaccino. Piæieritum ſimplex, gioc-
qui, giaceſti, giacque, giatemo, giaceſte, giacquero-
Compoſitum ſono ſtato à giacère. Eodem modo pio-
cre, tacere, ſed habent in participio pięciuto, taciuto,
ut: ſon piaciuto, vel ho piatiuto.

Parire,
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Parère, videri. Pææſens Paio, vel paro, pari, pore,

noiomo, vel pariamo, parete, puiono, vel parono. Præ-
teritum Parvi, vel porſi, ſono parſo, viſus ſum. Fu-
turum parrò, vel parerò.

Perſiadere Prætetitum perſuaſi, perſuadeſti, perſua-
ſt, perſuadem 7o &e,

Potè: e poſſum. Præſens, poſſo, puoi, pus, posſi-
mo, vel potiamo, potete, pofjono, aliquando porei, potu-

to. Futur. porrò, vel porerò &c. Opt. Conjunct. Che
io poſſa, tu poſſa, egh poſſa, &c.

Poteſt dici: queizo un s è potuto fore, non mi ſn
potuto fidare, non potui fidere &c. ſi ſorebbe potuto
levaree Rimanère manere. Præſens Rimango, rima-
ni, rimant, rimoiamal: vimanete, rimangono. Simplèx
rimaſi, manſi, Compoſitum ſon rimaſto; Futurum ri-
marro, vel rimonerd, manebo.

Sapere, ſcire, Præſens, ſo, ſui, ſu, ſuppiamo, ſopere,
sanno. Simplex, ſeppi, ſupeſti, ſeppe, ſupemo. Fut. ſo-
però; Imperativns ſuppi tu, ſoppia egli, ſuppiamo noi,
sappiate voi, ſappiano eglino.

Sedere, ſedo, ſiedo, sſeggio. tu ſedi, egli ſede, dici-
tur ſtò à ſedere.

Solere, ſoglio, ſuoli, ſuole, ſogliamo, ſolete, ſogliano.
Opt. Conjunct. C io jolga, che tu ſolga, chb ”h ſolgn,
che noi ſogliamo, voi ſolere, eglino ſogliano. Tenire,
Tengo, tieni, tiene, teniamo, tenete, rengono. Simplex
tenni, tencſſi, tonne, tenemmo, teneſte,tennero. Participum

tenutn. Imperativus riem ru, tenga egli, teniamo roi, te-
nete voi, tengano eglino. Opt. Conjunct. Cſ' io ten-
J6, tenga, tenga, teniamo, tenete, tengono.

Dicitur renère amente, retinere. tenẽr con uno, vel
da uno, zartem alicuju; ſequi. rener comro æſtimare,
tener 4 bada, retardare. renere, in, vel à freno, cocr-
cere. tener conſiglio;. tener ſcuola &e.

Valere, vaglio, tu vali, egli vale, vagliamo, valere,
vagliano, fimplex, valſi &c. Futurum, varrò. Imper. Vali
tu, vaglia egli. Opt. Sub. CV io voglio, Part. valuto, val-
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38 Irregularia Quarta in ire.
sito. Vedire, io vedo, veggio, veggo, vediamo, veãete,
vedono, veggono, veggian, Simplex viddi, Compoſitum
hò veduto, vel viffo,

Volire, vellee. Voglio, vò, vvoi, vuole, vogliams.
volete, vogliano. Simplex, volli, vel vilsi, Compoſitum,
0 voluto. Futurum, vorrò, Opt, C& ſt voglia. Parti-
cip, voluto,

Dicitur volér bene ad alcuno, amare aliquem. Volli
wrir ieri, vix heri non ſum mortuus. &c.

Delersi, conqueri, Jo mi doglio vel dolgo, tu ti
duoli, egli si duole, noi ci dogliamo, voi vi doletẽ, eglino
xi dogliono, vel dolgano. Imperfectum, mi dolevo. Per-
fectum fimplex mi dolſi, vel mi ſono doluto Futurum,
mi dorrò, vel dolerd. Hoc verbum eſt etiam imperſo-

nale, ut: Mi dole la teſta, eaput mihi dolet Mi do-
leva il braccio, mihi dolebat brachium, Vi dorranuo
i piedi, vobis dolebunt pedes,

IRREGOLARIA QUARTæ IN IRE.

ru
n Prive, apro, apri, apre, qpriamo, oprite, aprou.æA Aprii, vel apersi, apriſti, apri, vel aperſe, oprim-

mo, opriſte, aperſero, Comp, hò aperto
Dire, dico, dici, dice, diciamo, dite, dicono. Dicev,

dicevi, diceva &c, Biſſi, diceſti, diſſe, dicemno, diceſte,
diſiero, hò derto. &e,

Gire, ire. Imporfectum, giu, givi, giva. vel ivę,
ivamo, givate, ivate, giavano, ſouo ito, gito, è ito. &c.
Imper. Ie voi, gite voi,

Morire, muoio, mero, meri, more, muoiamo, vel mo-
rieme, morite, muoiono, morous. Sono merio. Offerire,
offrire. Offeriſo, ut ſupra ꝑ. 27. participium offerto.
VVeuire, vengo, vieni, vine, veniomo, veuite, ven-

gono. Præteritum, venui, veniſti, venne, Comp. ſon
vemuo, Fut, Verrò, veniam. Imptrativus, vieni u,
vengo egli.
Veuire ũ capo, maturare, da capo, dà prinsipio,

denuo.
h a
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denuo. Venire alla prova, faceræ experimentum.

Non vi viene à mente, non recordamini.
Uire, exire, eſco, eſci, eſte, uſciamo, uſtire, eſcono.

uſcii Uſcifti, usci. &c. fono ufcito.
Sulire, alcendere. ſulyo, ſuli, ſule, ſuliamo, ſulite, ſul-

gono. Che io ſolga, ut aſcendam

DæZ CONSTRUCTIONIBUS.

PRopia pagorum, urbium, cæterorumque Iocorum
 datiyum petunt, dum fieri poreſt interrogatio,
per, vel quo, vadv à Pariggi, à Viena, olle Indie,
alla China, alla Chieſa, &c. eo. Pariſas, Viennam &c-
regiones, in, v. gr. in Francio. Ad ubi, reſpondetur,
a, vel: in  x. ꝗ in. Roma, Romæ; à. val in Venizia,
Venetiis. Sed dicitur in Frqncio, in Germania. Ad
unde in genitivo; vel ablativo: v. ꝗ vengo di, vel
da Pariggi. Venio Pariſiis, hoc dicitur. do Hrbibus.
Regnis autem qi, g. uiene di Germania. Sed quæ
gaudent deſinitis, requirunt Ablarivum, V.-. vengono

dalle Indie, Ad quo teſpondetur per: V. ꝗ. poſſar-
mio ptr Bologna, per Milno, tranſibimus Bononiam,
Mediolanum, &c.Quando exprimitur quidquam more alicujus natio-

nis cum adjectivo, ponitur in Dativo cum arriculo fœ-
minino ur: un vegtito ĩll fronceſe, ſeò ſi ueniat ox ipſa
regione, tunc ponitur genitivus, ut: unveſtito di Froncia.
Si autem ſir ſicuii aliquis eum ſubſtantivo, ponitur in
ſingulari in ablativo indefinito, ut: Noi ſiomo rat-
tat7 da Preucipe, ſed. ſi adjectivumponitur, dams in da-
tivo, ut: olla Pontifcale: Quando intelligitur aliqua
quantitas indoſinita in ſingulari, ponitur genitivus,
Y. 8. hò comprato del payno.. Date del lino, per for
sfare camiſie, vel delle camiſcie.

Ablativus abſoluus larine, reſolvitur ntalic»
per Nominarieum, V. g queſta norte, hac nocte: Li
giorni paſſari, dieus præteritis, Licet, etiam ſ,

¢C64 tamerſi,



4 De Conſtructionibus.
tametſũi &c. ante adjectivum ft conſtructio hoę modo,
ut: per forte ci ægli ſia, etiam ſi fortiſſimus: omnim,
oſfatto, ſed ante adjectivum turo v. ꝗ, tutto pieo,
omnino plenus. Hing, inde, ubique, ſemper, ante
verbum,, ſit conſtructio cum verbo rore, vel audare,
ut: egli non fa che gridare, vel eęli và ſempre gri-
dando, ſemper clamat. Cum, ac dum &c. ante con-
junctivum- ponjtur gerindium ĩn-d;, v. gſvenendo quã,
dum venerim hue. Haovendo ſiritto, cum ſcripſiſſem.
Ante perfecta, plusquampeifecta, futura conſttm-
ctio efficieur, à: giunto, che fui a Roma viddi il Pa-

P8. Romam veniendo Papãm vidi. Fartò che cbe tu
hoverai, anderai à ſpaſſo. æ

Efftere, turare, mandare, ante Infinitivum paſſi-
nm reſolvuntur iralicd per verbum fare, ut:. for
fare un veftito, eurare fieri veſtitum. Quando inve-
niuntur quia, eo quod, &æ. po” unam cnſtructio-
nem negativam reſolvuncur cum particula per ante
infinitivum, ut: io ghel' hò detto, per non potér for
altro. Prima imperfecta conjunctivi ponuntur quando
adeſt che, vel ſe, ancorche, purche, ancorche, benche,
accioche, ut dixi. CV io andaſſi, ſe tu volesſi, Ouando

jnvenitur futurum in rus; yuſt yræſens, vel poſt ſutu-
rum, tunc ponitur futurum, ur: credo cb egli verrã,
credo illum venturum. Seq ſi futurum in rus, inve-
nirur poſt præterita, tunc ponitur ſecundum Imper-
feòum conjunctivi, etiam ſi adſũit ehe, ut: credeva,
che verrebbe; credebam illum venturum. Si intelli-
gatur res incerta, quæa ſorſitan ſuccedere poſſet,
adeſt, vel, aut intelligitũr ſi, tune ponitur ſecundum
mperfectum, etiam ſi præcedat præſens, v. B-
eredo che ſtudiorebbe hene, ſe &c. credo quod bene
ſtuderet.

Se
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Se quando fignificat utrum, regit conjungtivum, ut:
non s ſe lui ſia venuto. Quando ſtat pro ut, ſequitur
accuſativum, vel præpoſitionem, tunc dicitur italicẽ,
acciocht, v. ꝗ. egli hit detto queſto, accioche voi ſtudia-
te, duxir illuà, ut ſtudeatis Quando nominativus
verbi ſubſequentis refertur ad Nominativum, Dativum,
vel Accuſativum antecedentis verbi, tunc reſolvitur
per particulam di, ante infinitivum, V. g&. hò detio
di venire, dixi tibi ut venires. 8i autem adfir ac-
cioche, exprimitur cum particula per, V. g. ſono ve-
nuto ul giavqiuo per veder i fiori, pro accioche vedeſy'
i fiori, veni in hortum ut viderem flores. Non, ia-
men non, &c. ante verbum; ponitur ſenæq ant inũi-
nitivum, omo andato à ſpaſtvſinua over ſentito la pre-
dica; ianſm non inteliexi concionem: ꝗi exprimaæ
forma, fiura, quantitas, tunc in Genitivo, ut: Un
bicehierdi vino; bhello di viſo. Maefero qi coſa, di
Cantina, di cuccina,

SYNTAXIS VERBORUM.
li

3 Enitivum petunt ardet di ſiegno, odiate. Ai-ſ handonare

ipſi deeſt. Arrichire, diteſcere, bandire, dotare, ho-
ver liſogno, privarſi, godire, genitivum, àliquan-
do accuſarivum petunt, etiam, empire; morir di ne-
eeſſità, Dicimus queſto sà di vino sà di muſicæ, callet
muſicam. Etiam coricore, onerare, Veſtire di ſero-
Quæſto ſora di giovamento à molii.
Dativum petunt, inſegnare, docere. Domandar,
petece. Importunare, intereſſe. Appogiorſi, fulciri.
Acoſtarſi, avuicinarſi; accedere. Voler hene, amare. Vi-
leæ mali, &diate. Etiam quodvis verbum commodum,
vel incommodum ſionificans, ut: uocere.

Accoſativum, obuſure, adulare, luſingare, adu-
lari. Accarezeare, blandiri. Adortare, benedire, fto-
vorire, grerifioare, malidive, minacciore, obbedire uno,

C val
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vel ad uns, Ringraziore, ſignoreggiare, ſoctorver,

supplicare, ſtudiare, mèdicare, &e.
Ablativum, liberare, tenère lontano, rimovere, conte-

nerſi, ſcoſturſi, ſeparare. Levategli queſio dalle mani.
Reciproca ordinariè genitivum volunt, dum caſum

habent, paucis exceptis, V. g. fidarſi, ſervirſi, burlarſi,
marovigliaorſi di me. Servirſi del mio libro; burlarſi
d ogn' uno.

Accuſativum habent mangiarſi, ſognorſi, imaginarſu

Dicitur, condannare uno alla forca.
Omnia verba conandi, deſiderandi, promittendi,

proponendi, recuſandi, ceſſandi, recordandi, favendi,
pænitendi, pudendi, dignandi, pauca alia aite ſe-
quentem infinitivum, petunt particulam i, dum ad
eamdem perſonam pertinent, v. g. procurerò di fore,
combor facere. Pregore, ſupplicare, ſæpe loco ut,
petunt a, vel ũi cum ifinitivo..v. gr. prego V. S. di,
vel à dirmi, ſæpe etiam ponitur che, ut: prego V. S.
the mi dica. Dicimus comincio di, vel ad intendere.

Pretiuut, tempus in accuſativo ponuntur, queſto
libro mi coſta dieci ſeudi: Io viddi P anno paſſato. è
ſtato tre auni à Froncia. Perfectum ſimplex eſt in
uſu pro narrationibus, vel quando eſt certum tempus
determimatum, V. g. io fui à Roma avanti tre anni.
Quando incipitur diſcurſus cum Perfecto ſimplici
oportet aſſumere in ſequentia perfecta ſimplicia,

nunquam perfectum ſimplex poſt compoſitum, nec
compoſitum poſt ſimplex. Poſt imperfecta, vel per-
fecta non oportet aſſumere præſens in ſequenti diſcur-

ſu, niſ fat digreſio v. ꝗ. egli mi diceva,, c&. io era,
non autem ch io ſcon.

Aun DE SvæTaxi, ConsTRUCTIONE.

J, eſt particula reiterationis, quæ poteſt addi fer-IN ne omnibus verbis, v. ꝗ ſare, rifare. etiam A4, ut:

ſcr ivo, aſerivo. Con; corro, concorr Dis dico, diſco.

Es;
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Es; pingo, iſpongo. Imtro; dueo, introducso. Fra,
pongo, frapongo. Pre, vengo, prevengo. Pro, pongo,

propongo. Re, ſpiro, reſpiro. S, topro, ſcopro. Tra,
veſto, traveſio &e.

Non ſolum, ſed etiam, ſit conſtructio, cum um che,

hoc modo: La ſiperbia è odiata da Dio, non che dagli
huomini. Non ſolum ex hominibus ſed a Deo. &e.
Ita ut, fecit, alia ſimilia, hoc modo: fece, si
che siamo coutenti. Dã per ſe, da per ſe ſieſſo, ex
ſeipſo.

Verba Imperii, confilii, finis, promiſſi, fictionis,
deſiderii', cauſæ paſionum animi &c.. cum eorum
contrariis regunt Infinitivum cum particula di præ-
ꝓOſita, ut: hà animo di fore Sed ſuhſtantiva tãlia
non aſumunt atticulum ſi regantur a verbo. Verba
amore, inſegnare, attendere, sforæare, cominciare,
pregore, ſupplicore, alia quæ latine regunt dativum
vel patticulam ad, regunt italice dativum, vel Infi-
nitivum cum particula, q, v. g. ĩo inſegno ſ parlore,
vaãi à mungiore
lInſtcumentum, vel res cum qua aliquid eſſicitur in
iatino, vel cum particula con,, collo, colla ut: gio-
care à corte, diſcgnato colla penna. Sed inſtrumenta
muſicalia reguntur in Genitivo, v. ꝗ& ſonur del violino,
del liuto. Dę, vel di,àſſumunt ſæpius ſignificatio-
nem particulæ pro, vel præ, ſt intelligatur quod
propter illud factum ſuũt, ut: un ſartor do donua, una
viola dà gamba, morir di fame, un colpo di ſpada, à

ammalato di ſebre.
Verbum hò aſſumitur ſæpius pro debeo, ſed regit
infinitivum cum particula a, vel da, v. ꝗ homo da
dirgli una porola; etiam ponitur d ante infinitivum,
ũ latine gerundium in dum inveniatur ꝑoſt eſt, ut:
non  à niente da fare, nihil e*t faciendum, portare
da mangiare, vel hagnare. Dicitur è prouto à ſtu-
diore; Queta coſu è degna d eſſer veduta. Iſanno
dieci doppie al meſe, vel il meſe. Habent decem &ce,

è ri-
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ritornato à megæa nette, à mezæ0 di, à due hore,

Reverſus eſt media nocte, &e,
Ablativus abſolute poſitus, fit per accuſativum, vel

per auxiliaria, hoc modo: ſeritte queſte letrere uſcivò,
vel ſcritte che ſuranno, vel ch averò quefte lettere
uicirò, vel avendo ſcritto, vel ſcritte che ſoranno queſie
Ietzeve. Scriptis his litteris exbo. Et ſic de cæteris.

Mangiato ci ebbe, ando à letto, poſtquam.comedit,
ivit ad lectum. Farò quello dite, vel quel che due,
faciam, quod dicitis.
Quamvis omnia copulentur, dum ſunt d ẽrſi ge-
neris, aut non ſunt ſynonyma, repetendi ſunt articuli
V. g. della ftima, e dilllmre, &e.: Cumæmt: ejus-
dem generis, quaſi ſynonyma, non eſt opus repe-
tere. V. g. della ſtima, offexxione, &e.

DE PRZFOSITIONIBUS.
Filtã

Ræpoſitiones aliquando plures caſus habent, ut:

Dativum, Genitivuni, Accuſativum regunt,
Girca, contro, vel contra, appreſſo, apud, oltre; oltri-
Genitivum Dativum, Dentro, intus, fuor foris.
Sopra, verſo, lontano della'; vel ualla Citrà pròout. ab
urbe. Dativum, Accuſativum. Longo, inanzi, dietro
à me. Genitivum all incomtro Vimperto; à guiſa, in-
ſtar. Prima, ante. Appo, apud. In ſiè deit albero,
ad radices arboriss Dativum, affronte, in faccia, di
rimpetto, in petto, intorno, fino, infino, usque Di
naſcoſto, clam, in canto, in meææo, adoſſo, à me, ſuper
me. Accuſativum, eccetto, dopo, ſecondo: ſenza, ſine.
Trà, frà, inter. Per, pro vel propter.

Ad. Dum loquimur de perſonis ordinarie per abla-
tivos exprimitur: v. g. vado dalla Signora, eo ad do-
minam. Andate dal Signor Come, ite ad dommum
Comitemm Mandiamo da Pietro, mittamus ad Pe-
trum. Quando ſermo eſt de aliis rebus, exprimitur

pts
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per datfvos, v. ꝗ. andiamo alla Chieſu; in catcia, alla
cactia; 6l giordmo; in quel luogo. Che, aliquando
qualis, che huomo è? qualis homo eſt. Aliquando
quia, Che la donna nel deſiar, quia mulier &e. ali-
quando raliter, ſa ò che ſarete contento, taliter faciam,
ut sO quel fecero quei Signori, ſcio id quod fece-
tunt domini.

Via, poſt ve:bum elegantia eſt, ut: andar via, ire.
Mangior via, manducare via, via Signori, eamus.
Via piu, facit ſuperlativum, via pià dotro, doctior.
Pervia; opera, pervia di miuſorella, opera ſororis.

Per, aliquando quærere, ut: andate per vino, quæ-
rite vinum. Per, qualis; per huono, che fia, ut bonus.
Aliquanãò: jn momenro, ĩſtit per partire, àicitur per
un anno, ſpatio unius anni. Peranche, adhue, non I
ho peranebe veduto, non adhuc vidi.

ADvERrEIA, CONjUNCTIONES, E
INTERJECTIONES.

IN6nira ſunt adverbia, quædam ſolum brevitatis cauſa

ponamm Quodlibet adjetivum poteſt mutari in
adverbium addito in fœminino mente, ut? dorta,
dottomente; ſed in le, re, mutant re, in mente,
ut: facile, fucilmente; purticolore, purticolormente:
Dicitur maſſimamente. Dum ſunt duo talta adverbia
primum effertur ſine mente; v. ꝗ. dotta è, ſeriomente,

docta, ſerio.
 Adeſſo, modo. Aſſai, a baſtanza, ſatis. A baſſo, in-

ferius. Almeno, ſaltem. Aucora, adhuc. Anche, etiam.
Anæi, e contra, imo potius. Adagio, paulatim. Altrove,
ibi, alibi.. A gora, certatim, domani, cras, posdomani.
poſt cratinum; Cioè hoc eſt, ſcilicet Dove, ubi.
Di dove, unde. Memve, dum, Ii, ibi. La, illue. Qui,

hic. Qua, huc. Gi”, inferius. Su, ſupra, Poſcia, poſt-
ea. Perche, nam, quia, cur. Come, ſicur, quomodo.
Inſieme, invicem. Purchè, dummodo. La ouie,

quam-
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quamobrem. Ormai, nunc. Perciò, peri, ideo, ta-
men. Nulla dimeno, nientedimeno, nihilominus.
Speſſo, æpe. Pià toſto, potius. Una volta, ſemel.
Due vlte, bis, Sotto e ſopra, ſusque, deque. Abi
laſso, heu. Di giorno, diu. Di notte, noctu. Guai a
te, væ tibi. Da molii anni in qua, multis ab hinc an-
nis. A poſia. data opera, e, ante vocales, ed, o
ante vocales, od, vel.

Ne aliquando ſignificat nos, ut: ne diſuniſti tu, nos
ſeparas. Nè, nec. ue meuo, nec minus. no”, non,
præponitur, nò, poſtponitur, ſignor ſi, ita domine.
Signer nò, non domine, væl non. ſignor. Da per iut-
20, ubique. Aſfatto, plane, omnino. ieri ſ altro, nu-
dius tertius. da ſi ſtelſo, ipſe ſolus. hoggi oito, ab hinc
octo djes. ral volta, qualche volta, &e. aliquando. di
rado, raro. mai, nunquam. giã, jam, olin. da ranci-
ullo, ut puer. al borlume, ſub crepuſculum. all ora

tumc. alſ- appurir dell alba, allo; ſpuar del giorno,
primo diluculo. In Q dire, n puncto, vel mo-
mento quod diceret. in sè'l far del gioruo, in puncto
auroræ. sit h mezæa notre, media nocte.

Allo ſpimtar del Sole, oriente ſole. Al omntar

del ſole, occidente ſole: Al zempo, pr tempo, rempe-
ftive. Aliameme, oltrimente, aliter. Da vero, fane,2
vel di dovero. di grazia, quæſo. in diſporte, da per

ſe, ſeorſim. n pena, vix. andor boccone, pronus ire.
carpone, quadrupedum more. Audir a cavallo, equi-
tate. pregor a mani giunte, manibus junctis orare.
farrore a chiave, clavi claudere. vomo da puoco, vilis.
non è da tamo, non eſt tam animoſus. In quęſto men-
grE, interea. Intanto, fra tamo, interim di quan-
do, in quanio, ſubinde A viceuda, viciſim. ſcambie-
volmente, vicedevolmente, mutuo. vuol dir che, curl
buon prò, proſit. a Dio, vale. alle forche, in maP horu;
in malam crueem. Che ri venga il conchero, il mal
amo, Dii te perdant. ti venga la rabbia, idem. il
boia, che impicchi, &c. animo, coraggio, ogite.

auca-
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a1acaſo, caluativer. Ecco che viene, ecer venit. del pori,

al puri, 2que. Abi? heu. oh, ohi, hola, eh ohime,
heu mi.. Beh, el', di grazia, ex gratia, ohibò, Ca-

/c,
pitu. Admirationis notæ, oh, eh, vocatur aliquis.
Zitto, zitto, ſilentium: Aluto, Aiuto auxilium,
alia &c.

VOCABULARIUM.

Cibi.Pane, anis.  Caſirato, vervecinã.
Vino, vinum. Arroſto, aſſum. l

Acqua, aqua. Starne, perdices.
Brodo, juſculumm Pollaſiri, pulli.
Carne, caro. Piccioni, pulli columh.
Alexo, elixim, Oche, anſeres.
Vitellu, vitula. Papero, anſerculus.
Maonzo, babula. Atitro, anas.
Capone, capo. L Beccaceln, ruſticola.
Gollina, gallina. Quaglia, coturnix.
Tordo, turdus. Lodolu, alauda.
Buccuficchi, ficedulæ. Capro, capresa.
Sulvaricina, cato ferina.. Lepra; lepus.

Ggnale, aper. Paſiiecio, artocreas.
Fructus.

Pera, pirum. Mela, pomum.
Perſica, perſicum. Fico, ficus.
Fragolt, fraga. Prugno, prunum.
Corcioſo, cinara. Arancio, malum aut.
Formaggio, caſeus. Inſalata, acetarium.
Preſciutto, petaſo. Salſiccio, botali.

Peſci, piſces.
Diebus Abſtinentiæ.

Sogliola, ſolea.
Trota, truta. Lucio, lucius.
Tinca, tinca. Cefalo, cephaliis.
Triglia, mnlus. Anguilla, anguilla.

Oſtri-
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Oſtrica ſ oſtrea. Salmone, ſælmn. i
Voua, ova. J Frittata, placentæ.
Cavoli l braſſicæ. Sparigi E] aſparagi.
Tartufo, tuber. Vaungo, fungus.
Piſelli, piſa. Spiuaci, Spinaciæ.
Mandola, amygdala. Noci, nuces.
Cipolle, cepxr. Merluræo, aſellus.

Condiuntur: Cibi.

Sale, ſal. Moſtarda, Sinapis.Aceto, acetum. CGuorofani, caryophillum.
Buriro, Butyrum.  Cannella, cinamoimum
Oglio, oleum.  Specie, aromata?
Pepe, piper. dgreſto, omphaciim.

Pro Menſa.
La tovaglia, mappa. Salvierta, mantile.
II tondo, orbis. pPiatto, lanx..
Coltello, culter. Forchetta, furcula.
Cucchiara, cochlear Boccale, poculum.
Fiaſco, lagema. Bicchiere, cyathus.
Scaldaviande, foculus. Batile, pelvis.
Candeliere, candelabrum. Candelu, candela Sm-

colatore, Emunctorium.. Meſciroba, Urceolus. &iu-
gomano, Mantelium.

Veſtes.

Camicia, induſium. Giuſtacore, thorax.
Caniiſciola, ſubucula. Calzoni, caligæ.
Calzette, tibialia. Mantello, pallium.
Cappello, Pileus. Stcorpe, calcei.
Berretiino, pileolus. Pianelle, crepidæe.

Taſca, pera. Collare, collare.
Naſiri, ligulæ. Manithini, manicæ.
Legoccie, faſcia. Fibbia, fibula.
Guanto, chirotheca.. Spada, gladius.
Fazæoletto, ſtrophiolum. Stivali, octeæ.
Speroni, calcaria.. Briglia, frunum.



Vocabu
Stlla, ephippium.
Stafſe, ſtapedes.
Cuffia, calantica.
Manto, peplum.
Grembiale, caſtula.

Liſcio, fucus.
Spilli, acicula.
Forfici, forfices.
Anello, annulus.
Veææo, linea unionum.
Pendenti, inaures.
Diamanti, adamantes.

Piano, contignatio.
Appartamento, ædium ꝑ.
Quadro, tabula picta.

Caſſa, ciſta.
Letto, lectus.
Lenzuola, liutea.
Caperæale, cervical.

Li cuſcini; pulvinar.
La porta, janua.

La fineſtra, feneſtra.
Scalino, gradus.
Una hotre, dolium.
I pozæo, puteus.
Giardino, hortus.
Fiori, flores.
Stalla, ſtabulum.
Il camino, caminus.
La palerro, pala.
I Leffiers, follis.
Gratitola, craticula.
Granata, ſcopa.
Candela, canatla.

Domus partes.

E

arium. 49Fruſia, flagrum.
Piſiole, ſlopeta.
Gonnella, tunica.
Buſo, togæ thorax.
Zinnale, idem.
Merletti, pinnæ.
Scatola, pyxis.
Ago, acus.
Stecca, palmula.

Giviello, monile.
Smanighi, armillæ.
Perle, uniones.

Camera, conclave.

Sedia, Sedes.
Tavola, menſa.
Specchio, ſpeculum.
Cortinaggio, ſiparium.
Moateraſio, culeitra.
Guanciale, pulvinar.
La coperta, ſtragulum.
Li ſoglio, limen.
La ſcala, ſcala.
La cantina, vinaria
Il tetto, rectum.
Secchia, urna.
Viale, deambulacrum.
Fontane, fontes.
Gutina, culina.
Le molle, forceps.
Le legna, ligna.
Pignata, olla.
Eadella, ſartago.
Spiedo, veru.

aorcia, fax,

D
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Corporis Partes.

T viſo, faciess
La reſta, caput.
Gli occhi, oculi.
Ii ciglio, ſupercilium.
Le labbra, labia.
I denti, dentes.
Il uaſo, naſus.

La gola, gustur,
Le braccia, brachia.

TI pugno, pugnus.
Le unghie, ungves.
Il ſeno, ſinus.
Li fiauchi, latera.
Le natiche, nates.
I ginocchio, genu.
Il calcaono, talus.
I grano, adeps.
La ſiaturu, ſtatura.
I ſangue eblor.
II feguro, hepar.
Ii cervello, ctrebrum.
Traccia, idemi?
Sguardo, intuitus.
Brutteza, turpitudo.
La ruga, tuga.

Defectus.

BStorpiato, mutilus.

Guercio, luſcus.
Scilinguato, balbus.
Brutto, deformis.
Paxæo, ſtultus.

La faccia, idem.
I capelli, crines.
I orrecchia, auris.
La hocca, os.

La liugua, lingua.
Le gote, genæ.

I pelo, capillus.
La ſpalla, humerus.
I gomito, cubitus.
Le dita, digiti
Ilptro, pectus.
Ii grembo, gremium

 coſcie, coxæ.
La gamba, grus
Li piediò pedes.

 oſſo, oOs.
Jta voce, vox.-

LLa cieræ, aſpectu
Ii cuore, cor.
Iæ hudella, inteſtina.

H fiato, halitus.
Bellezæa, pulcritido.

 Pedata, veſtigium.
EEEſ

Graſſexæa, pinguedo.
Magrexæa, macies.

Cijeco, cæcus.

Zoppo, claudus.
Mancino, ſcævus.
Furbo, nequam.
Scivcco, ſimplex.
Li

Par-

EES
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Perfectiones.

Aeorto, càutus. Spiritoſo, vivax.
Diſinvolto, dexter. Gurbaro, urbanus.
Corteſe, affabilis. Allegro, hilaris.
Gorbatesæa, comitas. Geutilexæa, civilitas.
Allegreææa, lætitia. Preſtexæa, celeritas.
Soviexæa, ſapientia,' Vergogna, pudor.
Pulizia, nitiditan,. Leggiadro, venuſtus.

Imperfectiones.

Pagæia, ſtultitia. Unibriaco, ebrius..
Ingunno, fraus. Iugordioia, aviditas,
Luſinghe, sdulmiones. 7. Furberiu, impoſtura,
Burla, jocus. Rabia, rabies.
Schernibt; deriſio. Diſpreaco, contemptus.Biaſinv, vituperium. Misfarv,

Colera, ira. Sfacciotuggine, impudentia.
Stacciato, impudens. Geloſi, aclotypia.

a Quidam morbi.
La febre, febriss: c. Rfreddore,; epiphura.
Infreddatura, idem. Ranella, caleulus.
La oorta, articulatis. n. La roſſe, tullis.
Delolezæa, debilitas. Dolor ũi tejta, hiemicran,.
Suenimento, deliquium. il Viioli, variolæ.
La rognu, ſcabies. Roſilia, puſtulæ.
Le ſcofrè, ſtrumæ. Tremito, tremor.

Pallidexæa, pallor. Ferita, vulnus.
Piaga, plaga. Scortatura, aduſtio.
Taglio, cæſio. Scliaſſa, alapa.
Caduta, lapſus. Stoccata, gladii ictus.
Calcio, pudis ictus. 8Baſtonata, baculi ictus.
Piartonate, lati gladiĩ itus.
Coltellita, culitri ictus.

Quædam Remedia.
Medicina, medicina. Lovativo, clyſterium

D a Cerot-
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Cerotto, emplaſtrum.
Antidoto, Antidotum.
Coppe, idem.
Raſoio, novacula.

Pillole, pilulæ.
Ventoſe, cucurbits.

Taſtu, ſpecillum.

Cognationis Gradus.

Padre, pater.
Fratello, frater.
Figlio, Filius.
Zio, patruus.
Nonno, avus.
Nipote, nepos.
Cugino, conſobrinus.
C'gnata, glos.
Nuoro, nurus.
Filiaſtra, privigna.

igno, virricus.
ſamola, luſtrica mater.
la moglie, uxor.

Madre, mater.
ſorella, ſoror.
Figlia, Hlia
Zia, amita.
Nonna, avia.
Frotel cugino, patruelis
Cognato, affinis.
Suocero, ſoger.
Filiaſtro, ptivignus.
Marrigna, noverca-
Santolo, luſtricus pater.
Murito maritus.

Conditiones hominum.

Un vomo, homo.
Bambino, infans.
Giovine, juvenis.
Raga2za, puslla.
Balia, nutrix.
DLinamorata, amaſia.
Mammana, obſtetrix.

Papa, papa.
Rè, rex.
Sovrano, ſupremus.
Duca, dux.
Marcheſe, marchio.
Conte, comes.
Borone, baro.
6avaliere; equas.

Una àdonna, mulier.
Baiibina, idem.

Ragaaæo, puer.

Zitella, virgo.
Linamorato, amaſius.
Vecchio, ſenex.
Vecchia, anus.
Imperatore, imperator.

Monarca, monarcha.
Prencipe, princẽs.
Ducheia, duciſa.
Marcheia, marchioniſa.

Conteua, comitiſſa.
Baroneſſo, baroniſſa.

Genriluomo, nobilis,

Pama,
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Doma, femina illuſiris. Ciradino, civis.

Mercae, mercator.
Conrudina, ruſtitus.
Schiavo, mancipium.
II padrone, dominus.
Un frate, religioſus.

Ricco, dives.

Genare, junuarius.
Maræo, martius.
Maggio, majus
Luglio, julius.
Settembre, ſeptember:

Novemlire, november.
Un meſe, menſis
Domenica, dies ſolis.

Moartedi, dies martis.
Giovedi, dies jovis.
Sabbato, ſabbathum.

L eſis, ættas.
L inverno, hyems.

Avregiano, opifex.

Servitore, famulus.
Barroue, mendicus.
Un prete, presbyter.
Povero, pauper.

Menſes, Dies.
Febravo, februarius.

Aprile, Aprilis.
Giugno, junius.
Agoſto, auguſtus.

DOrttobre, october.
Decembre, december.

LUn giorno, dies.
Linedi, dies lunæ.
Mercordi, mercurii.
Vencrdi, veneris.

Primavera, ver.
L autunno, autumnus.
Pasquo, paſcha.

Pentecoſte, pentecoſten. Giorno di lavgro, proſeſtus
Giorno di feſta, dies feſtus. dies.

Profeſfiones aliquæ.

Doior ũi legge, doctor jur. Giudice, judex.
Predicatore, coneionator. Ceruſico, chirurgus-
Speciale, pharmacopola.
EBorbiere; barhitonſos.
V àLovondara, lotrix
Calęolare, ſutor-
Fornam, Piſtor.
Coco, coquus.
Ballorins; ſaltator.
Coppiere, pincerna.

Banchiero, menſarius.
Orefice, aurifex.
Sarto, ſartor.
Ciabbattino, cerdo,

Qſte, caupo.
Riccamatore, pbrygio-
Cortigiano, aulicus.
Doganiere, publicanus.

D; Facci-
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Facchino, bajulus.
ingegniere, machinator.
barcarola, navicularius,
ſibraro, bibliopola.
maneſcaleo, ferrament.

ſchernitore, laniſta.
rufftano, leno.
ciarlatano, circulator.
cacciatoi e, venator.
fi leguame, lignarius,
ucellatore, auceps,
bargello, lictorum dux.
cocchiere, auriga-
covallarizæo tabuli præfectus.

Colores aliqui.

il bianto albus. j
il roſſo, ruber.
giallo, flavys.
pavona;æo, violaceus.

roſaſecca, roſeus.
rerde, viridis.

Eitĩ

guordia, euſtos, t
intagliatore, cælatot.
ſtampatore, typographus.
piloto, naura.
stalco, dapifer.
magnano, faber.
ſpadaro, gladiarius.
rigattiere, propola.
caccia, venatio.
rrinciante, inciſor.

sbirro, lictor.
boia, carnifex.
corriere, tabellatius..

ãliil negro, niger.
turchino, cæruleus.

cbiaro, lucidus.
bigio, cineraceus.
leonato, fulvus.
uranciato, paſtęl. aus:

lE
?m;m.Animalia.

ſomaro, aſinus.
gatto, felis.
uccello, avis.
ſcoiattolo ſciurus.
sorcio, mus.
ranocchio, rana.
roſpo, bufo.
vesmi, vermes..
pecchie, apeæ-

chiocciala, cochlęa.
pulce, ml.

cane, canis.

pulledro, pullus equinus.
velyro, vertagus.
v scimia, ſimia.

pecora, ovis,.
tartaruca, teſtudo.
Iucereola, lacertus.

ſerpe, ſerpens. Vd

lumaca, limax.
 pidochio, pediculus.

cimice, cimex.

for-
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farfalla, gapilie. luciale, cicindelæ.
zompane, culices tinnul. æanzare, idem.
taramola, ſtellio. sauguiſuga, hirudo.

Metalla, Lapidas.

oro, aurum. i qargeuto, argentum.brouæo, æs, æris. rame, æs cyprium.
ſtogno, ſtannum. piombo, plumbum.
ferro, ferrum, calamita, magnes,
marmo, marmor. mattoni, lateres.
eolcina; calx. geſſo, gypſum
rena, arena. puzæolanęg, mulvis pur:
ſtroda, a. piazæa, platea.
mura, musi... chieſa, ecęlęſia.
borteva, officina. oſteria, caupona2.
polagæa, palatium.. Ii caſe, dumus.
la prigione, carcer. fiere, nundinæ.

ã

gli ſpedali, hoſpitalia. lo fortezæa, fortalitium.

Ad 8etibendum. rI

la aenno, calamus. ũ; la corta, papyrus.
prichioſtrò, atramentum. tempirino, cultellus.
calumaro, atramentarium. carta, chatta.
ſuga, bibula, carta pecora, membrana.
quinserno; ſcapũs chart, riſina, pagyri volumen.

riga, linea. a4:v5r U ACEIscorbio, litura. .shoææo, liturarius liber-
Ipago, funiculus., fgillo, ſignum.

doto, darum. il ſopra ſcripto, lubſcript.

lll Ini Agris.

pionure; ghanities. prati, prata.
silve, ſtva. æ ceſpugli, dimeta.
ſiepe, ſepes.

L monti, montes.scogh, pes. ”alli, valles.
fumi, umiva.-.. ruſcelli, rivuli

D 4 Ipmii,
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56 Vocabularium.
ſpini, vepres. pantani, paludes. r
bifolchi, bubulei. capanne, tuguria.
borghi, oppida. terre, pagi-
vigne, vineta. gli oroti, arata,

Fl

ã
i ieminati, ſaa. i folchi, fulci.

ſtoppie, ſtipulæ. la raccolta, meſſũ.

Elementa, Meteora-

il fuoco, ignis. DL oria, aer.
il mare, mate. la rerra, terra.
il cielo, cœlum. i raggi, radii.
il uono, ronitru. Iampo, fulgur.
la pioggia, pluvia. la ruggiada, ros.
brinata, proin. il ghiaccio, glacies.
Io nebbia, nebula. Ie nuvole, nubes.
le ſcintille, cmntillæ. la flannna, lamma,
bo ſcoglio, ſcopulus. Ie ſecche, ſystes.

Arbores, Flores,

il giglo, lilium. la roſa, roſa.
Gaorofali, caryophyla. viole, violæ.
Gelſomini, geſiminia. Fiori  aranci, citro flos.
Cipreſſo, cupreſſus. faqgpio, fagus.
Sughero, ſuber. all5vo, laurus.
Quercia, quercus. pioppo, populus.
cavere, abies &e.

Aves.
L)

Borbagiami, bubo. cornacchia, cornix.
Crurita, notua. falcone, accipiter.
Fanello, linaria. Guzza, pica.
Froncolinv, attagen, nibbio, milus.
Merla, merula- cardello, carduelis.
Ruſignuolo,philomel. pappogallo, pũttacus,

Quædam Arma.

tonnone, un pexæò, tormentum bellicum.
archi-
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archibugio, ſclopuss. armata, claſis.
eſercito, exercitus. orme, arma.
accerta, ſecuris. freccia, ſagitta.
picca, haſta. moſchetto, bombarda.
lancia, lancea. dardo, telum miſſile.
ſturta, acinaces. spada, enſis.
pugnale, pugio. piſiole, ſclopi minores.
una palla, globus. plvere, pulvis.
pomo della ſpada, enſis capulus. formenti, d gvardia,
mtamen capuli. focile, ignitabulum.
vite, cochlea. morione, galea.

ushergo, lorica. giucco, thorax.
1amburro, tympsuum. trombs, tuba.

Ad iter faciendum.

viaggiore, iter faceree à cavallo, equo.
i coroxæa, in rheda. in ſedia, carpento.
in cochio, in eſſedo. in lettiga, in lectica.
in ſeggia, in traha, covalcar, equum aſcendere.
sſmontore, deſilire: in vaſcello, in navi.
in galera, in triremi. in feluca, phaſelo.
in Varca, incymbai.in flotta, claſſi.

Invenies apud Poetas.
Audaro, iverunt, amaro, amaverunt, hea, bihat. hee,

bibiſti. covai, equi. cadeo, cecidit. chere, petit. cor,
colligere. deo, debeo. dià, dedit. æi, ille. ne, nos. face,
facit. ſẽ, fides. fea, faciebat. feo, fecit. fin, ſien, ſian,
Foran, fe, ſie, fiene, erit. haggio, habeo. i, c0- me, me-
lius. noſeo, nobiſcum. ſy, es, ſi; ita. ſpens, ſpes. ſte, ſtat.
tor, levare, u, ubi. vi, vide, verſus. vor, volo. voſo,
vobiſcum. Ex omnibus tertiis præteriti arono, poẽt.
aoro, amaro, legoro; etiam, l, ex articulis elidunt. de
lo, de la, de li, raro lo, ante vrbum, ſed il vede.
Vetba in do, mutant in gio, ut vedo, veggio, vedendo,
vegendo. hucionne, oſculamur nos. ſęmmo, tecimus. vannt,
vade. ponmo, poſſunt. alia quamplura. &ce.

D; COLLO-
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Colloquia Familiaria.

COLLOQUIUM PRIMUM.
DE VERBIS OFFICIOSIS,

m
 Ona dies domine. Bonus veſper, revercor te, ſal-1) ve, quomodo vales?

Opſime ad tibi ſerviendum, ubi ſu;ſti tamdiu?

Manſi quaſũ ſemper domi, fere nunquam exivi his

diebus?
ſl

Cur hoc? ægrotaſti nee? tua facies, non eſt mala,
habes banum colorem.

Habui ad agendunt, dcchipatus ful; recẽpi hac ſepri-
mana multas epiſtolas, quibus mihi reſpondendum

fuit.
Finiviſti ?i? modo tua negotia? eſt ne ibi adhue

quid agendum, poſſm ne quandoque frui tua
præſentia. 4

Potuiſti ſemper mihi imperare, pro te nihqtam ero
aoccũpatus, omnia relinquerem ad ribi parendum,
mihi libere impera, ùbi me aptum ad tihi ſeivien-
dum exiſtimabis.

'Nimiam mihi facis gratiàm, immeritum honoras me,

ſed nollem tſbi moleſttaꝑærere.
Nunquam mihi moleſtus eſſe potes, relinquamus

quæſo officioſa verba,- fariliariter loquamur.
Nee joſſum, nec debeo: aliter recum agere, deinde

ceremoniãs ignoro, licet illis uti vellem, nen ſui
in aula.

Verum eſt, quid ages veſperi, exibis ne?
Libenter exirem ad ſubleraitlum animum poſt tot
Dabores.

Eamus domine eamus, tocum veniam.
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u;TALOGO PRIMO;.
DI COMPLIMENTI.

oUsii àti ſigner mio, buono ſerà padrbne riveriſ-
 c, come ſta come ſe lo paſſa V. S
Beniſſimo per ſervirlo, al ſio comando 3 d è ſtam

tamo tempo?
Sono quaſi ſempre veſtueb in cafu, non ſon quaſ mai

uſcito queſti giorni.
Che vuol dir queſto? è giè ſtara male, la ſua ciera,

non è cattiva, inã buona
Hò avuto da fare, ſono ſtato' occupato, hò ricevuto

Tis

nu—; siqſia ſerritnana, alle quali ho dovuto

Hà: ſinito adeſſo V. S. le ſue facende ha pid do far
niente? poſſo godèr qualehe volta la ſuo preſenæn.

V. S. è fempre ſtura padrone di comandarmi, non ſo-

rò mai occupato per lei. Laſciarei ogni coſa per
nbbĩdirln, Vmi comondi pure dove mi ſtimerò buvno
à iervirla.Mi ſn tropto graææia m ouorã comva limio merito,

maò ncn vorrei dorle meòminos  nn
V. S. non pud mai incomdarmi. Di grazia loſtiama i

complimenti, trmtiamo da buoni omici.
Non poſſo, nè deto rranarè alèriheee con Tet; poi

non sò far coviphmiemit, binthe voreſſi nou ſono ha-
to in Corte.

Ha raggione, che fora vs queſta ſra? uſei?
Ufeirei volentieri per ſolievormi un puoco, ũopo. rante

fatiohe.
NãliAndiamo ſgnore, andimo, verràd ſeco  accompa

gæe rò. -r
at

COLLO-
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COLLOQUIUM SECUNDUM.

VISITATIONIS.

N. Quando me Vides ſemper loqueris de puellis; illam
novi, ſed nunquam fui n ipſius ſolitis converſ-
tionibus, interfurſti ne aliquando illis?

Sæpius illis interfui.
Quinam homines eo vadunt?
Illuc ire ſolent egregii equites.

Poteſt ne quisque eo ire?
Ita domine, dummodo ſit eques cum bonis veſti-

bus, ab aliquo eorum qui alias ibi fuerunt co-
goitus.

Eamus illuc, ea tamen conditione, ut inde poſſim
cum libuerit, exire. lsque ad quam horam po-
tes ibi manere

Usque ad tertiam noctis, ingreſſus, exitus liber

ſt.

 Alve Domine, te expectabam, rogo, non ne no-
 Vi*ti Dominam

Hoc amo, eſt tamen valedicendum dominis, aut non?
Non domine, hoc non requiritur, nemni quidquam

dicitur. r:.Eo melius.
Volumus modo illuc ire?
Eſt nimis tempeſtive, præterea mihi redeundum eſt

domum.
Redibo 2d t], niſi aliter juſſeris.
Jubebo equos jungi rhedæ, poſt horam ꝑro te ve-

niam.
 Poſſumus, illuc ire pedites.

Eſt nimis obſeurum.
Te, ut volueris expectabo.
Famulus, vale, ad revidendum.

l



Dialoghi Familiari 5i1
 DIALOGO SECONDO.

DI'UNA VISITA.
T A ſiluso ſignore, V.S. aſpettava, per grazia non
 conoſce V. S. la ſignora N.
Quando mincontrgre ſempre mi porlote di Dame, dies,

che hò ſ onore di congſcerla mà non ſon moi ſta-

20 nelle converſavioni, che ſuol tenire,  à ſtata
mai S?

Ci ſono ſtaro pia volie.
Che gente ci vi?
Sogliono andarvi cavalieri di garbo.

Ci può andor, chi vuole?
Signor ſi, purche ſia covaliere ben veſtito, e œnęſtiu-

to da qualche d uno di quelli, che ci ſouo ſtati alire
volte.

Andiamovi con patto perd, che io poſſa uſtirne, quar-

do mi piacerà, quando norrò. Fin a che hora puòl
ella reſtarvi?

Fin 4 tre hore di notte à libero, entarvi, e I uſcir-
ne, quando ſi uvole

Queſto mi piace, mò però biſogna licenziarſi dai pa;

droni,  nd?Signer nò, ciò non ſt richiede, non ſi dice niente a niſ;

runo.
Tanto meghio.

Vogliamo andorvi adeſſo?
E iropo preſto, e poi devo ritornare a caſo.
Vereo a ritrovarla, ſe npn comanderã oltrimente.
Farò arttocare, e verrò a piogliarla iris un hora.
Poſſiamo ondarvi a piedi
Fa tropoo ſturo.
Lo ſtarò aſpettando in ogni maniera.

Servitor ſuo, a Dio, a rivederci.

COL-
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ta Colloquia Familiori.

COLLOQUIUM TERTIUM.
AD ITER FACIENDUM.

FæD musum aeætis, rogarem vos, ut mihi veſtram ſocietarem
concederetis.

Libentiſſme, nobis gratus eris, es ne ſolus?
Famulum habeo: Petre da ſedem equitibus; ſedete Do-

mini.
Non pridem advenimus, nihil adhuc vidimus, mora-

bimur hic aliquot dies.
Vos expectabo, quamvis nihil mihi videndum ſu-

perſit:
Quot diebus hic moratus es Domine.
Fere menſem, octo diebus expectandum mihi fuit, ad

recipiendum cambium, dèſnde ſolus iteſ ſiſeiperæ

norn audebam; dicite mihi, auditur nealiquid?
eſt ne periculum?

Veni nobiſcum, non rimemis, habomus bona
arma.

Recipiam honorem hun N

Jucundum nobis erit, ſi nobis iter tuum nãrrabis.

Incipio ſolum itinerari, ſolas Venetias vidi quæ
mihi plurimum, placent, tam ob recreationes

bacchanalium, quæ Europæ pulcherrima ſunt,
quam ob magnaus libertatem, qua ibi quisquę
fruitur.

Fuimus ibi,. ſed bacchanalia non vidimus Tu vo-
catus es Domine, negotia tua primo abſolve,
poſtea nobis iter tuum narrabis,

l
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Pialoght Familiori. 6;
VSDIALOGO TERZO.

PER VIAGGIARE.
Ræſo Ie ſignorie loo, mi ſeuiſino Signori anda-

æduse adeſſo cercando compagnia per andar in

B p ta ?}'e pregarei di permettere,
Molio vòlentieri ci rarã gracia, è ſila vV.S
Non hò altro, ci un ſervitore. Pietro date una ſe
dia à queſti Cavalieri, V. 8. 5 accommodi, ſedurt,

Val

seurino.
Puoco che noi ſiumo arrivati, non abbiamo anctra vi-

duto niiute, ti fermnreiv alouni gidrni.
Le aſpetrard, benche nou mi reſta piu nicnre dil ve-

dere. j
uaonti giorui ſeno, che V. 5 ſid qul.
L04
E quaſi un meſe, hò doviò aſperture orto gibrni per

1icever il mio caombiv è pol non avdivo di merter-

iag
mi in viavcio ſolo, mà ditemi vi prego ſe ſi ſeue
niente? c è pei icolovv i lt

ilv enga V.S. can noi, non abbiamo paura Jamo un
ES

qavimati.

Ricever queſt onore. b
V. S. ci farò favore, ſe ti vaconerã il ſuo viaggio.
Comintio ſolameute a viaggiire, uon hò veduto altro,

the Venizia, mi piace molr' ſi per ll divertimemti
sel Caruovale, the ſonv dei pid belli d Europa, come
per Ia gran libertò, che vi ſi gode.

Vi ſismo ſtari, nt uon abbiamo veduto il Cariovale.
V. S. è chiamato, ordinate i voſtri affari, e dope
si favorirà di rasconturòi il ſuo viaggio

COL-



c4 Gilloquia Familiaris.

COLLOQUIUM QUARTUM.
NARRATIONES ITINERIS.

IEne veneris Domine, ſede. Scias, quod nos ad-
 venimus Venetias prima quadrageſimæ ſeptima-

na, viſis, Sancti Marci Eccleſia, theſauro na-
vali, armentario, aliisque magis notabilibus,
diſeſſimus Romam verſus, hoc modo non vidi-
mus bacchanalia; nobis- tamen dictum fuit, ulti-
mos octo dies Romanorum bacchanalium, pulcher-

rimos eſſe, viſuque dignos.
Idem audivi, libenter illuc iviſſem, niſi mei pa-
rentes id mihi prohibuiſſent, qualis ſit eorum in-

tentio neſcio, ſemper illis obtempero.
Optime agis, parentibus obtemperandum eſt,/ ſed

peſſime agerent, ſi te privarent perluſtratione ra-
ritatum Lauretanarum, Romanarum, Neanolita-
narum, ibi res dignæ perluſtratione habentut, at-
que obſervatione.

Diu ne morati eſtis in illis urbibus Domini?
Romæ ultra annum, tranſeundo videtur Lauretana

domus, iter Neapolitanum fit ordinarie ſpatio die-
mm quindecim, omnes. antiquitates Neapolita-
næ in quinque diebus videntur.

Cur autem Romæ tamdiu morati eſtis?
Ibi magnam partem exercitirum noſtrorum abſolvi-

mus, linguam didicimus, digladiari, ſaltare, ar-
chitecturam civilem, res alias equiti neceſſa-
rias.Recordamini, quod hora tarda eſt, camui, cr?
ſequamur.

Mecum venite, viam faciam

DIA-



Dinloghi Familiori- 65
DIALOGO QUARTO.
DiSCORSI DEL VIAGGIO.

DEn venuo ſignore  accomodi, per ſaputa di V.
L S.. Noi giungemmo o Venexia lo prima ſurti-

mana di quodraveſima e veduto c avemmo la
Chieſu di San Marco, il teſoro, arſenale, e le al-
tre coſe hiu notabili, partimmo alla volta di Roma,
coſi non àbbiamo veduto i Carnovali;  è però ſtato

derio, che gli ultimi vito giorui del Carnovale di Ro-
ma ſinno belliſſimi, e degni  eſſer veduni.

H ſintito il medeſimo, è vi ſarei volentieri àaidato, ſe
ſi uiei non meP ateiſero probibitv; non s qial ſi ſis
la loro initenzlone, ubbidiſeo ſempre.

Fò beniſſimo, biſogna ubbidire ui parenti, mà farebbo-

no mule, ſe la privaſſero del veder le rorità di Na-
poli, degne ſ eſſer vedse, ed oſſervare.

Hammo joggiornato gran tempo in quelle Gita le ſigni-
rie loro r

Siamo ſtatt piv è un wo in Rinin. Lovito ẽ vede
paſſando, ed il viaggio di Nopoli ſi ft ordinario-
mente in quindeci morni, ed in cinque ſi vedono tut-
te le antichitd di Napoli.

Mi perche ſi ſouo fermuti iamo in Roma?
V abbiamo futto una parie dei noſtri eſerciaii, im-

forato ln lingia, a tirov q ſpada, a ballare,
erebitetttira clle, ed àlive coſe neceſſarie a ua-
valiere,

Ricordiamavi che P horacò-rda, audiamo, e domaiè

na ſeguitaremo la coverſuziou.
Venite meco, vi guiderò.

E COL-
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COLLOQUIUM QUINTUM,u QuID AGENDUM EST IN

ITINERE.
 Onus Veſper, revereor te, converſatio tua dul-
m2) cis eſt, ſed ſi tibi placer, quid agis in itinere?

nonne agis ſicut nos?

iſii Intimo cordis meĩ ſaluto Dominos, dico quod ego

ili conor videnda videre in docis in quibus ſum, non-
ne ita agitis?

i Idem facimus; ſed de. hoc noò fumus contenti, co-
namur cognoſcere modum gubernandi Status, per

quos tranſimus. Populos examinamus, eorum
 inclinationes, allas particularitates. Aùmira-
mur in quibusdam regnis amorem verſus exteros,
a”illos alliciendos; in aliis ludos, æodem. fine
jnſtitutos. In his videmusincolas terram colendo
locupletari, in illis mercium advectione, trans-

latione.
Non miror amplius vos in principalioribus, urbibus

morari tamdiu..
Oportet morati ubi ſunt ulæz.

Non eſt res cujusque.
Serum eſt Domini, tèmpus eſt ut vobis moleſtiam da-

re deſinam.
Minime nos moleſtas,  contra ſi velis in cœna no-

biscum manere, nobis pergratus eris, vel ſi nobis
notum eſſet tuum hoſpitium, inviſeremus te.

Nolo ut propter me hoũ ncommodum aſſumatis.

Valete Domini.
Vale quoque.



Disloghi Fimiliari. ll;
DIALOGO QUINTO.

CHE SI DEVE FARE NEL VIAG-
GIO.

DVona ſera, lo riveriſeo, la di lei Coverſuzione Si-
L) gnore è dolce, ſe vi piace, diteci comt viaggia V.

S. fà come noi
Con lIu porte pid interna del mio cuore vi ſuluto,

dico clv io procuro di vedere quel che  è da vede-
re nei luoghi dove mi æovo, non fanns coſi le ſigno-

rie loro?
Facciamo il medeſims, mã non ci contentiomv di que-

ſto, procuriamo di conoſcere il modo di governore
gili Stari, per li quali paſſimo. Eſumimoms U-

more de'. popoli, Ie loro inclinaæioni, ed ativè porti-
coluritda. Ammiviam in alouni egni V ombrevo-

lexæa, che portano a foruſtieri per olletiarlt, neglt
 aliri li giuochi, cit ſi funno ver il. medeſimo ſine.
Vediamo in quiſti, the ghi abisami s arrichiſcono

nel coltivar la terra, ii yuelli col portur, e tvſp-
tar mercanzie.

Non mi maravigho piit, che le ſigiorie loro ſi traiten
gono rtanto tempo nelle citi principoli.

Doe ſtm le corei, quiti biyigna sermm©a?;

Non è coſaa ogn' nus.
E turãi ſignori, è 1empo, cle fuiſta di rediavli
V. S. non ti dà veruno fuſtidiv, anti ſe vudl refiur a

cent tor nvi, Iaverem ũ toro; b ſe ſupeſſimo dove
V.S. ſtia di caſu, verrem a vederla.

Nen ighio che le ſignoriè l&? incommodino per n-

mor mio.
Servitor ſionori.

A Dio patron

dq E a COL-
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68 Coloquia Familiaria.
COLLOQUIUM SEXTUM.

DE LUDIS.
LEtor te reducem videre, quam pridem es in urbe?

A die Lunæ.
ubi lathiſti, quod te non viderimus?
Ego ſemper ambulavi à tempore reditus mei, nunquam

duabus horis conſoquenter fui domi, niſi noctis,
mnunc eo ad hos amicos, nunc ad illos, ivi etiam

bis ad Dominum N. propter id, quod ante diſceſo
ſom meum tibi dixi.

Speras ne aliquid te ab izſo obtenturum?
Me ſemper verbis lactat.
Duxiſti ne vitam hilarem ruri? quomvdo tranſibas

tempus?Dum aura favebat deambulando, vel eundo ad vena-

tionem, ludendo dum pluebat.
Erat ne ruri mulia nobilitãs?
Erat ſed non ut amis præteritis
Quibus ludis ludebant 2Drerſis, quidam ſatvunculis, qſidam globulis tudicu-

laribus, ſcrupis, ſed ludebamus ſæpius foliis pictis,

Et tamen ludebas pila, ni fallor, antęa?
Verum eſt, paululum oblitus ſim, jam pridem non

Iuſfi.
Eamus illuc, ſed pro prima vice diu ibi non potero

morari.Nec ego poſſum præter ugum, alterum luſum per-

agere.
Per quam viam vertendum.
Errare non poſſumus, ęcce Domine ingrædere, te ſequas

nunc, nuns.

DIA-EZ



Dialoghi Familiori. 69

DIALOGO SESTO.
DE, GIUOCHI.

QEn tornato ſignore, mi rallegro di rivederla, de

 quanti giorni ſtã in Grò?
Da Lunedi in quã.
Dove è ſtato aſcoſu, the non ſi è veduta?
Ho hòſempre caminato, da che ſono ritornato, non

sſon mai ſtato due hore di ſeguito in caſa, ſe non di
notte, ora vado dà queſti amiti, ora da qutlli, ſono
ancora andato due volte dal ſignor N. per quel, che
diſsi a V. S. prima dilla mia partenzo.

Ha ſperanza  ortenere qualche coſu V. S?
Mi di ſempre buone parole.
Come è ſtata allegramente nella ſua Villagiaonrav Co-

me paſſava il tempo?
Quondo faceva bel. tempò, ſpaſſegiando, 6 andando o

cqccia, e giuocando quando pioveua.
C era gran nobilt&à in qui ville?
Cen' era, mã non quunio ” inm adietro
A quali niuochi giucaovamæR
A diverii, chi a ſcacchi, chi al truco, e à4 damn, mà

gitiocavamo por lo pil o cvriz.
Pur mi pore, chè V. S5iginotaſſe prima alla pala corda?
Evero ſignore, un puoco mene. ſaròd ſcordaro, non cthi

givocato- un reægo fũ
Audiamoci adeſſo.
NMi ſon contento, mãaper la prima volta nou pprò re-

ſtaròi mobo.
Np ritinto io doſfo givocor ?i una, ò due portite
Per qual via hiſogna voltare.

Non poſſiomo mancare, èccolg qui, emri V. S. la ſegvi-

ri adeſſo, adeſſo. li A

E3 COLLO-



rẽ Colloquia Familiaria,

COLLOQUIUM SEPTIMUM
DE DOMO INVENIENDA

 Alve Domine, lætor quod te hic videam, ſic in-
 venimus amicos voteres quampridem adveniſii?
Nudius tertius.
Accepiſti ne domum?
Non, Domine, adhuc manen in hoſpitio, ſed inveni.

rem libenter hic prope aliquam domum commo-
dam, ſumptus eſt nimius in cauponis.

Quid quid potero faciam ad tihi ſerviendum, quot
cubicula vis?Sufficiunt mihi tria, dummodo ſeparata fint, in

eadem coutignatione.
Videamus iſta, veni motum. Poſſumus ne vidore cu-

biula veſtra?
Poteſtis.
Qualis obſcuritas vlàv obſura ſunt, non habetis

meliora ſupellectilia.
Non, Domine, quid his. deeſt.
Omnia ſunt vetera, lecti non ſunt boni.
Hunc, ſi volueritis, mutabimus, aliud agere. nequi-

mus.Prout decet præparatis, quantum puitia a nobis pro

his tribus cupieulia, ſed nobis ſingulis quindecim
diebus, dabis albas fiudones, mutabis mantilia,
mappulas, mappam bis in hehdomoda.

Habebitis quæ petitis, dahitis mihi duodecim flori-
nos.

UDabo decem, aliter ibimus alio, vis ne arrham.
Debeo, prout video, quod. vnltis agere, veuite, omaia

Parata invenietis.
Domine, ago tibi gratias, por pati referam, ubi poterò

Non loquaris de hoc, ſalve.

DIA-



Dialoghi Familiari.
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LDIALOGO SETTIMO.
PER RITROVARE ALLOGIAMENTO.
Ervitor ſuo ſignore, mi rollegro  vederla qui, toſi 4emamo a ritrovore gli amici antichi; quanto tem-

po fa, che V.S. è arrivata
Arrivoi hieri T altro.
Ha preſo caſla?
Signor nò, ſtò ancora nell albergo, mà vorrei trovar

qualche caſa commoda qui vicino, la ſpeſo è troppo
grande negli alberghi.

Faro quanto potvò per ſervirla, quame camere vuole?
Mene baſtano tre, purcbe fiano ſpartite, ed in un me-
defius prino.Vediab queſie, venise Poſſiamo vedere Signor

le voſire Camere?
Sono Padroni.
Che oſeurita ſono mliò ſture, non avere migliori mo-

bil. m.NO ſgnore, che coſæ mncœ a quegi?
Opril ooſu? vecohia Tſur* nt fono bion?

Cangiaremo quefio ſe voglicns, viò nen poſſium fore

alivo,
Agiuſtate, che ſoranno come ſi deve, quanto dimm-
dapi at queſte eEmvæ, riò ci dorete ogni quin-
udeci giorni linguola bianthe, e mutorete gli ſciu-

gamoni, le ſoluiette 3æ lu ovaglia due volie Ia ſtr-

timana.Non ſi dubiti ſurà ſervito, m daranno dodici forini.
Dari dieci, alirimente anderemo altrove: volete la Ca

npu r. tuDeo fare ciò, ehe volete, venite ſorete ſirvii.
Vi ringratio ſignor, ver Lei forò il ſimile quaso puotrò:
Noy parlase di queſio, vi ſoluro.

E 4 COL-



na Colloquia Familiaria.

COLLOQUIUM ULTIMUM
DE SARTORE ET SUTORE.

Ron dies magiſter, potęs ne mihi veſtes pro Do-
æ minica facee?
Ita Domine, dummodo habeam materiam quam pri-

mum, ex qua materia vis eas?
Ex panmo ſubt li, quot cannæ ſunt capiendæ, pro tho-

race, caligis?
Suſficiunt quindecim palmi, ad illas ſocundum uſum

Faciendas requiruntur quot dixi.
Quauti conſtabit mihi cannat.
Octo &e. ſt bonum velis,
Veni cras ad me, ad ſignum trium regum in ſecunda

contignatione, manu dextera. Voca mihi ſuto-
nm, qui inferius eſt, dilecte Franciſce,

Domine venit.
Fac mihi par calceorum honorum, cum tãlo domiſo,

accipe menſuram, quando feres mihi?
Eeram die ſabbato,
Non obliviſcaris. Franciſc mane hic, nolo ut 2b-

cas, tibi cœn;ndum ęſt nohiſcum.
Gratias tibl pro honore, nunquam extra domum

cn-~.Bibe ſaltem ſcyphum vini, Puer, da nobis illam la-
genam, da parum panis, ſalicæs ablue binos cito.

Ad ſanitatem, gratias ago, oliligatus de honoree
Quid tibi de hoc vino videtur? attuli Florentia,

Multo hic melius eſt, q

Mihi non valde place:s, vina generoſa mihi nn pla-

cent, patum bibendum et.
Salve Dumine.

CcCol-



Dialoght Familiari. 3
BALOGO ULTIMD.

DEL SARTORE, E DEL CALZOLAR®:
D Uon di Matſtro, porete fare un veſtito per Do-
 menica

Si ſignore purch abbia preſto la robba, di che lo
vuole

Di punno ſino, quome camne bhiſogna piglarne, per ĩl
giuſtacore, e per li calæoni,

Quindici palmi baſteranno, per farlo all uſanæa ce-
ne vogliono quante bò detro.

Quanto mi coterã lu canna.
Otto &c. ſe lo vuol buono.
Venite. o vovirmi donatin alli ire Rè, ſtd nel ſi-

condo piano a man dritta., Va chinna un Calz2--
laro, ci à a baſſo, mio Caro Franceſco.

Signore viene, eccolo.

Fatem un paro di ſcarpe huone, con calcogno baſſo,
nigliatemi la meſura, quando meli portarete

Gliele portarò ſavato.
Non venie ſeordate. Frameſes reſta qui, non voglio

che vadi, hà do cenr con noi,
La ringroziv dell unore, non ceno mai fuori di caſu.
Beva almeno un biccbier di vino. Ragazzo dacci

quel fiaſto, nn puoeò Hi pane, ſciacquòie preſto duè
vicchieri-

Alla ſun ſtute, la riugranio. obligotiſſimo del? onore.
Cte le jore ài queito vi? bi;portate di Florenm.
E molto mighor di ougti?
Non mi nuce oQ?, um aomo i vini gogliordi, bi-

Ivgn Cevirne gusco.
Iy rieriſeo ſigiore,



7a Plroſer.MANIERE DI PARLARE.
POverem me, ſuenturdto, ſciagurato; infelice, diſ-

 ocragiato me, infelix.
Abi ſorte beca, heu contrara fortuna. o ſon pur

il Rè delle digroæie, Rex malorum. Forza è che Cicle
beviamo, opus eſt ſequi Dei voluntatem:

Queſto direbbe la hocca qel forne, nullum rationa-
Ie hoc diceret. adagio, adagio, vel a bellagio, pau-
ſatim.-Son Cipolle, ſunt nugæ. menti rer la gola, men-
uitis &c. Saldo un puaco, ęxpecta. Buon pròvi focia,
proſit.

Ti venga lo rabbia. Ti vengo il canchero. Che ri
pouano coſcor le braccia, Dii te perdant. Il hoje, che
1 impiechi, Va sa le forche. Che il diavolo ti porii,
eas in malam crucem. he ri venga la cacarella, uti-
nam fluxus alvi &c,Ti renũerò pon per focaceia, ſimilem rem faciam.

?ella mi comincia a fumare, ũi iraſcor.

Viſo du for ridere, ò che hel ceſfo Che viſo da ſci-
mia, ridiculoſus aſpectus. animale, animalaccio peco-
rone, gron baſtia,, Itrat onalium grimus. Verthia don-
dolone, ſenes ſine dentibus. Cetro di Wrageõ, ficies ca-
pis: Coſtui ſolduto, pauper eſt, vel latro. ẽ un triſio,
malus eſt. ſtivalatcio, Equus currus.

Poter di Clrino. guò for it moub, pud fuor il cir-
I. eſt ne poſſibile rorir ũ Bacco, poter del mondo,
aſpitra Admiſſtiones ſunt.
Guorda minchione, ǽicę nebulp.  cu bella cr
anza, iſta eſt urbonitus. Animo Stgnori aagite. aver-

 tise; ſtate in cervello, Cavere.

PRO-



Froverliaa 71
PROVERBII ITALIANI.

Ctus iem mnu rturte le hande non è buona Simia.
Di chi guarda fiſſo nel Sole; e non ſtramta, guor-

doti hene.

Cli laſiia i fotti proprii per altri è panuoo.
Chi miſura il ſuo gato; uon ſard mnai mendico.

Chi gratia la rogna à àliri, lo fua rinfreſta.
Chi va inviaggio porii it Jon in ſeno, ed il bãſion

in mano. Chi crede a ſogni iu fonda nella nebbia. C
1i conſighin inece  ajuraibi, o è buon amico.

Cri tira ſaſi in oria, gli rruano nella faccia. Chi
da il mpneggu di caſa a dome ha ſempre It fifiere al

uſcio.Chi loda alun iuouæi averſo conoſciuto, preſto ſ

pcm.- l lEEEChi del ben aliri s avriſta, altri ride dul ſuo
maole.

t3lVuoi far veudetta del tud nemico, governai be-
nt. Nt di ſtare, m q inverno, non andur ſenza
mantello. E meglio eſſer qmici du lontana, che nemici
da preſſo.-Lo voſira boca ſiio quel che zocc.

Al mlino, eẽ alla ſmſa ſimpre manea qualche coſa.

Nel mondv non è felici  Jo non thi muote in fuſtie.

Caſs fatia, vigna poſta, non ſ paga yuamo va.
E meghio andur ſolo, che mal accompagnato. Ni doma,

uè tela comprar alla candela, Ce? hore di foſtidio,
uou pagam un ſoldo di detiti.

LE-



76 Lettiones
LECTIO PRIMA

DE URBANITATE.
-Tnhanitas æ?t modeſtia, honeſtas, quæ tumv in verbis, tum in actionibus ſervanda; aut

quod ſit ſcientia, quæ facienda, aut dicenda
juſto conſtituit loco, Quatuor ſunt, quæ ſi de-
ſint, quodcunque fit, quamvis bono ex animo
prædeat, oculos animosque offendit. Primum ut
quilibst ſe gerat juxa ſuam ætatem, ſtatum.

Stcundum ut ſemper obſervęrur perſonæ dignitas,
uqua cum habet negotiuii, Tertium, ũt 3ęmpori

inſerviatur. Quartum, ut locus attendatur, in
quo quis verſatur. Ex hac excellenti ſcientia diſci-

mus modeſtiam, quæ conſiſtie in humilitate, qua
deſtitutus, quicquid facias, aut ſuſcipias non eva-
des honeſtus. Nihil adeò ridiculum eſt quam ſi-
mulare V. g&. votem languidam, loqueſam pin-
tuem, inceſſum quemdam Catonis, Theatri,
geſtusque, quos a natura quis non habett. De
actionibus quas cum beſtũis communes habemus,

quæ abſcondi nequeunt, ut tuſſire, ſputare,
fternutare quandoquiuem al; illiſ abſtinere hon va-

leamus, honeſtas poſtuſat, ut fiant modo a beſtiis
differentes, quæ natura abſcondi voluit inhgne-
Rtiſimi hahendi ſune, ꝗòi àſtendunt, non enim
quis debet quocumaue modo, neque re ipſ©, ne-
que geſtibus, neque æèrbis id quod involutum
ſſe debet, evolvere.



De bybanisate. b7l
LEZZIONE PRIMA

DELLE CIVILITA.
2 Aivilità, i la mdeſtia, ed omſia, che daſhe-
I dum deve oſſervare ſi nelle porole, ſi nelle asxi-

oni, od J una ſtienza, cib inſegna di ciò, che dob-
biamo fare ò dire il vero metodoo. E di quatire
maniere, ſenza quęi turto quel, ehe ſi pudl fare,
benche da buona intenzione provenga, offinderã gli
occhi, e V anima. Primo, che ciaſcheduno operi ſe-
condo ſun età, e ſtato. Secondo conſiderare ũ digni-

tà ò merito della perſona con la quale ſi negoaio.
Teræo qſſeguars il rempo.. Quorios abhia riſpetto
al luogo dove porla. Da queſta eccellente suena
s impara la modeftia, che conſiſte nelll umilisè,

ſenza la quale ciò, che foroi,  iniraprenderai
non ſarai oneſto.

Porò nieme ſutã di piò vilicolu, che affestare v. g-
la voce luagiida, le parolagroſſe, certo comim-
re grave, e di Theatro, ætiuſii che non bouno del
naturale.

Ls axzioni, che communi alle beſtie babbiamo, qunli
non ſi pouno occultare, come tuſfire, ſputore, ſternu-
ture, benche du queſti: n Joffiamo aſtinerci P oue-

ſti domunda, che ſi facciano  una maniera dalle
 beſtie àifferei. Quel che la natura hà voluto oc-
eultare inoneſtiſfimi devono ſtimarſi quei, che le

nonſtrono; perd non ſi deve in alcun modo nè ef-
fetnoameme, ni on porele ciò, che deve cuoprirſi
Icuoprive.



æcttonts.

LECTIO SECUNDA-
DE CONVERSATIONE.

Avehii quis impfudenter lotum ingredi, ubl hoq
 mines ſunt, inter quos negotium aliquod eſt,

niſi urgeat necesſitas. Illi qui e longinquo cla-
mant Domine, Domina, incauti ſunt, impotenti

exiſtentes animo, ut accedant lentè ad ſalutatio-
nes ſuas &xhibendas voce moderata, modeſta.
Illi qui pullio trahiunt, ſi ille eſt ono alicujus

notæ, magna eſt inhumunitas, expecfmdum eſt
dum poſie quis videri. Cavebitque ũiè lotum il-

2ius, qui ſurrexit urbanitatis cauſa occupẽt, nec
ſedeat in præſentia- perſonarum,. ꝗuibus ſubmiſ-

ſionem debet, niſi jubeant. Net licet interrogare,
qua de materia agatur; nec dettt ſermonem in-

ſtituere in lingua, quam eæteri nbn ẽſlleàt, nec
in aurem loquicum alio, piæ omnibus caven.
dum eſt a riſu, poam ſubmiſſa voge ſnt mix-
ti ſermones. 1an=m addet Donine, Domina,rud
unte ita, vel non. De oſfendiculis, quæ evitan-
da ſunt cavebit,, sodem modo laudes nobis uii-
buerè non debsmiis, nec parentibus.. Obſẽrvavi,
quod binis contra hinos. ludentibus, ſt nobiliſũi-

mus ſit victor, non dicatur, vicimus, verum Do-
minus vicit, nec Dominut Comes mihi dedit ſed

mihi exhibuit honorem dandi, vel Jratiam facien-
di, aut bonitatem habuitt. Nan licet imperativo

nti nohilem. ulloquendo, atque diceræ fac, ſed
præſtat phraſim inutare, dicere, præſtarert meo
judicio facere. Non dicitur tu irrides hoc facien-
uoſ ſed riſu dignun foret, hoc facere.

LEZ-



De Urbaniore.
tſ

LEZZIONE SECONDA
DELLA CONVERSAZIONE.

 guordi ciaſcheduno imprudentemente I entrurè dove ſono vomini, fra li quuli ſi parle di qualche

negonio, ſo uon per quulche urgente neceſſisòa. Quei,
che du lontano gridano, Signore, Signora, ſino ſol-
ti, che non hanno lu pacienæn d' acoſtarſi lentamen-
re per fore i loro complimenti con voce poſuta, e mo-
deſta. Quelli che tirano il firriolo, ſe quello 2 un
Signor ai diſtiucione, à una gran? inſolenza, de-
veſi aſvettare ſin che ci veda. Guardaſi di non
Ierviri del luovo di quel, che ſe- aluò per motivo di
civilità, ne iederſi in proſenza di perſene a quali
dobbiamo rivenza, ſe cit non celo comundiuo. Ne

conviene interrogare di che ſi porlu, ne parlare di
lingua non inteſa dai circonſtanti, ne parlare alt

orecchie, dopo che con baſſa voce hà pariato con al-
cuno in ptgſeusaè  ohi, non rida. Aggiunge
fipnove, ſignora, inanſi di ſi, d 6. D ogni coſa

che puil offendere aliri; the ſt. deve fuggire, ſi
guordi, della medeſima moniero non ſi deve nè a noi,

ni a parenti lodore. Oſſervai, che giocando con
Signore di quolitò- diſtinta due contra due, non ſi di-
ce vincemmo, maà il mio Signor vinſe Ne ſi dic]
à Signor Conte mi diede, md m h fatro ſ onore
di dorint?, ò lu gratia di ture, V pure ebbe la hon-
r. Non tecito del modo imperotivo uſurſi par-
Iinddo con un nobile col dire faccia, mà hſogna mu-

tar Ta rrſe, e dire biſognurebbe mio porere fore,
ne ſt &cep lei ſi ride civ racendo, mà ſurebbe deguo
ũl rife ti facnda.

Lt  ſ,æ

LE-
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30 lættiones.
LECTIO TERTIA

DE CONVERSATIONE.

N
5 TOn dormitandum erit, nge ofcitandum, aut

At corpus extendenddm, dum alius verba fagit,
nec de tempore, neque de hora loquendum eſt.
Ruſtici magnum lætitiæ ſpecimen oſtendunt cum
hoc, vel alio ſtulteſcunt, pedibus, digitisque lu-
dunt, Nobiles ſe ſemper modeſtos præbent,
præcipue inter dominas, non manibus ꝑalpantes,
aut eas nunc in hunc, nunc jn alium Ieum infe-
rentes. Non licet comànm fidttiam deponere, aut
indumentis ſpoliare in conſoriio, nec ungues de-
curtare. Non aſpiciendum eſt per humerum le-
gentis, aut ſcribentis, fec prope eos qui pecuniam
computant, aut ad ciſtam ”8r;am Non manen-
dum in Muſeo dum Dominus exire tenetur, vel
legere chartam. Illi ꝗui honeſte ſe gerere nove-
rnt, in ſtrophiolum ſpuunt, viltum àvertendo,
nec poſtquam ſputim ejecerint aſpicere, quemad-
modum nonnulli, qui procul dubio ſibi imaginan--
tur margaritas ſpuere. Non debemus labia mor-
dere, oculos claudere, abyque ratione effuſę ridere,
non licet poſt ingieſſum ſedere niſi jubeat exam-

plo, ſignis.
Illi qui magno cum ſftrepitn ſfernutare gloriantus,

æque ruſticos ſe præbent, ac illi qui ſuos ſervos
vocant alta voce, ſicuti in ſylvis, aut vociſe-
rantur. Non contràadicitur, nec interdumpitus

converſatid niſi petita veni. Complimenta bre-
viſſimã ſunt optima. Juramenta, Blaſghemias
&c. non ſolum ne dieas, ſed ſi audis ſimulès non
audire, ita de verbis obſcenis, de quibus cave ne
rideas.

LEZ.-



Pe Otunitar- g1
PELLA CONVERSAZIONE.

LEZZIONE T.ERZA.
NOn ſi deve dormire, badegliore, ò- ſtenderſi wen-
 vre alri diſcorre; nèſi deve dunondure. de

tempo, 6'd oraa Li Comradini dimonſtrano ſe-
gui allegresæa, givocano con queſti, e con quei
vartendo i piedi;: le. mani. Li noluli però colle
Dame non devono battere le imani,  zirar ſe le
mani hor in queſio, hor in altro luoggo. Nou è le-
sito 4i laiciare la perucca, ò ſpochorſi,  raglior-
ſi unohia iunanu la brigota. Non ſi deve guar-
dore dierro-le ſfulle  che legge, à ſirive, nt
a quelli che contano denori, ni meno iu un hagul-
Io apert?c. Ne ſi deve reſtare nella Canumerq men-
ie il Signore ſta per uſtire, nè innanſi di lui Ieg-
gere olcuna corta. Le Perſone civili ſputano nel
faxæqletto voltando la focia, u? dopo guardarl
come aleuni, che s immaginano aver ſputoro perle.
Non. doveuio movdere lu lobra, chiudere gh ochi,

e ſenzo roggione ridere allo ſiuqſcellasa., Noibi-
sogno. nel emmar ſedersi ſino che ſorai comanazo,

 r eſempio, ſugnii- Quei ehe con gran ſre-
puo ſiglorianno di rmaœre ſi paleſano di ruſija
progenie, coſi chi chioma ſuci ſervi ad alto ure,
ò li-braua come ſe folle uei boſchi. Ne ſi deve
contradire, nè interrompere la brigaio ſinc ũi-
mandur licenæa prima.., Li Complimenti breviſſimi
ſong otrimi. Li Giuramenti, le blasttimiæ non ſolo
non ſi devono dire ma udendole ſi finga di non udir-
le, icoſdc delle parole oſtene, ãei quali guordati, di
nuon ridere

DS-
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83 Lettiones.

LECTIO QUARTA
DE MENSA.

Um quis a nobili invitatus eſt, manus cum eo
non lavabit. Non licet primus ad menſam ſe-

dere niſi eoactus, ſed capite detecto, capiat lo-
eum inferiorem poſtquam omnes locum elegerint.
Minime dubito quin maxima ſit ruſticitas oculis
cibos devorare, æque ac manum patellæ primo

inferre. Ruſticum eſt Orbém porrigere, ut
ſibi primo de co quod optat, inſerviatur. Sed
expectandum eſt donec inſerviatur, Hoſpiti com-
petit, ut comedant, bibant, urbaniter
hortari. Convivæ non ſunt cogendi ad frequen-
tem porum; Cum quis in menſa aliquid oſſert,
deponendus eſt pileus ꝑro prima vice ſi to nobi-
lIior e?t. Recuſare cibum oblatum ineptum eſt,
humaniter accipięndum eſt quod offertur, ac d
orbe relinquendum, cujus tædiùm nobis innatum eſt.
Aut orbis porrigendus eſt famulo, ut illum au-
ferat dum ĩd non obſervatur. Laudabile eſt jus-
culum ſuum in orbe comedere, oxpectarę do-
nec ſit frigidius. Ranis non dentibus, ſed culero
eſt dividendus, poſtea ori admoveatur. Oſæ
corrodere honeſtum eſſe non dicam, aut ea
perfringere, ut inde medulla extrahatur, caro ex
eis eſt amovenda ſine ſtrepitu, quæ orbi impoſi-
ta, furca, non manu oriingeretur. 8i dentes
ſint purgandi, id cenæ, àut prandii tempore non
fiet, ſed poſtea; Nec cultro, aut furca fiet, mul-
to minu; unguibus. Vitrum ori amovere ali-
cui qui bibere cupit, non decet, ſed expectandum
donec biberit.

LE-



De Urbunitate. 83
LEZZIONE QUARTA

DELLA TAVOLA.

Uando da qualche nobile ſarò invitato, nou i æ-3

V4 varà con quèllo le mani. Ne 2 letito il primo
a iavola ſederſi, ſe non ſarà pregato, mã a ca-

po nudo pigli il luogo inferiore dono che gli altri
hanuo ſtelto d ſub. Non li dubbio, che ſis una
gran? incivilia devorare i cibi con gli occhi, come
mettere il primo la mano nel piatrto. E ruftico

dave il piatto, accioche il primo ſis ſervito di quel
che deſidera, mò aſpetti, ſin obe viene ſorvitoo Al
Padrenè appartiene, che preght con civilià, che ſv
mangi, e ſi bevi, mà li contvitati non ſi devona
forzare a frequentamente beveree Mentre qial-

cheduno  ti preſenta oualche coſa ſi è pid nobile. ſi
deve levave il Cappello. E mal farto recuſure ĩl ci-
bo preſentato, civilmente ſi deve ricevere cid, ci à
offerio, e ſit deve laſtiore nel piatto ſe aſſoluromen-
te non lo puoi guſtare, il piatio ſt deve dare l ſer-

 vo, affine che lo levi in tempo cb- altri non vede:
E iſoſa lodevole che ſi mongi quanto è nel Juo piatro

con aſpettare che ſia freddo. Il pane ſi deve ta-
gliare col cortollo, non colli denti, e dopo ſi merte
in bocca. Non dico che il rodere Voſſa ſia honeſi,
ò perfricarli, e nigliorne il midollo, ſi deve pigliar

la earne, mà ſenua ſtrepitò; che meſa nei piario
n ln forchetta, è non con la manò ſi metta nella
tocca. Se i denti n devon purgare, ſi farà dopo, e

non in rempo di prangare, ò cenare, nè ſi faccia
col tortello, O forchetta, e molio pii con I uno-
hia. &c. Ni convien piglior il bicchier di colui che
ſtà ger bever, mà 5 aſpetti ſi che quello hauerà be-
vputo.

F a LE-
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i Læ lones.

LECTIO QUINTADE ORNATU, ET Lusu. ElE

JUritas eſt quædam veſtium Convenientia cum per-
ſona, nam ſi quis concinnus haberi velit, ur
veſtes ſtaturæ, Conditioni, ætatique aduptet ne-
ceſſe eſt, hoc fit extrema fugiendo, quæ homi-
nem ridiculum exhibent, nam ſi aliquis exiguus,
pileo magno indutus, daturis ſit anſam ut eum
videntes dicant, en pileum tranſit, e contra ſi per-
ſona proceræ ſtaturæ pileo exiguo utens, videbitur
ac ſi mitra tecta eſſet.- uiã erit ſi eccleſiaſticus
ſe ut Miles ſnduat Quo 4d Corpus maxima eu-

ra habenda eſt, capite æque ac dentibus oculis
puris, trinibus autem, barba juæta: modum,
ac ætatem: oportet ungues decurtare, manus ab-
Iuere, pedes æſtivo rempòre lavare, nè nauſea
moveaturillis quibuscum habetur commereium.
Quod ad ætatem artinet, nil abſurdius eſt quAm
ſenes jurenum inſtar indutos videree Quoã ad
Conditionem, ridiculum eſt videre pauperem In-

ſtar divitis veſtiri, ignobilemut nobilem; judicio
carere videntur. D\ Iuſh autem ridiculum,

inurbanum eſt, qui ſtulteſcunt inter luſum tym-
paniſtam agendo, digitis, aut pedibus. Sũ inter
ludendum intercedat cõntroverſia,ita ut de ſua.

cauſa defendenda agatur, fiet. ne pertinacier, ſed

bito.

modeſte non vociferandum, ſed evidenter pro-
bandum. Juramenta in luſu condemnari non du-

ſi Hlil lEli



De Urbanitate. 85
LEZZIONE QVINTA.

DEL VESTITO E DEL GIVOCO.
A purità conſiſte in certu convenienga olla per-L ſono, imperoche s aleuno vuole poſſare per pro-

prio, biſogna conformar ghi obiti alla Coudizione, e
ulla perſina, ciò ſi fui fugendo gh eſtremi, che fon-
no comparire ſ vomo vidicolo, ſe un pigmeo copriſſe
un gran cappello, darebbe occoſione, che dicano, chi

lo vedono paſſare, (Ecco il cappello, ch] paſſa.y Al
controrio ſe una perſona grande uſaſſe un Cappellino
apparerebbe, come fuſſe coperto  un berrettino;
Che ſarò ſe un Eccleſiaſtico ſt veſtiſſe come un ſoldo-

t0? Quanio al corpo ſi deve havere gran cura, de-
veſi tenere la teſta, i denti, gli occhi netti, peiò la
harba, ſecondo il coſtume, e età; Le unghia ſide-
vono decortare, le mani lovare, e i piedi particolar-
mente in tempo d eſtà per non opportar nauſea ai
circonſtanri. Quanto a quel c apportiene all etõ
non è coſa pid disdicevole, che il uecchio ſi veſii a
modo di giovane, In quanto alla Condizione à ridi-
colo il vedere il povero veſtito da ricco, il nobile da
inobile, paiono, che fiano folli.

Del givoco, incivile à il vedere quei folli, che funno da
L amburinieri coi diti, e coi piedi ſonundo. Se fra

il gioco acade controverſia, talmente che ſi tratta di
difender la ſua couſa, ſi faccia non con oci, mà

75provando con evidenæa. 4i giuramenti nel givoco
mn ſmo convenevoli.
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